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^ Kitűnő minőségű < $ £ 
tömör és koaka-szenet, 
mozgonyok (Locomobi le) fűtésére és házi czélokra, 

gyár szenet, gyári H minden hazai vasút 
i i g á l l omásra szi'illitva, 

1 z n n 7 l 7 Q C 7 0 T 1 D - f l e g j o b b a n y a g m i n d e n n e m ű tö l tö -
i l U L / £ i t i . ( « i 9 £ i C l i C v , k á l y h á k h o z b u d a p e s t i r a k o d ó i n k o n 

ajánl l e g j u t á n y o s a b b , m érséke l t árak me l l e t t az 311 

paromági egyesített 
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , "V., E r z s é b e t - t é r * l O - & z f t m . 
(Utánnyoroat nem díjaz tátik.) 

„Nincs többé tüdőbaj.' 
I A Strausz A.-féle amerikai gyogyfűkivonatu mell-| 
I p a s z t i l l á k , m e l y e k s z á m o s h írneves orvOS á l ta l l eg 

j o b b a n a j á n l t a t n a k : r e k e d t s é g , k ö h ö g é s , nehéz l é l eg -1 
zés és a tüdőnek e l u y á l k á s o d á s a ú g y m i n t görcsös kÓ-

(högés e l l en . E z e n pasz t i l l ák l e g r ö v i d e b b idő a la t t 
I c s o d á v a l ha táros s ikert i d é z n e k e lö . ép u g y fe lnőt

teknél mint g y e r m e k e k n é l ; e g y e d ü l h a m i s í t a t l a n 
ií á l lapotban kaphatók B u d a p e s t e n StraUSZ A. vezér- í 

raktárában R o m b a e h utcza 16. sz. 1 9 5 | 
' ' F ő r a k t á r : TÖfÖk JÓ'JSCj 

kirá ly -u tcza 12. sz. é s m i n d e n je 
g y a r n o n i g y ó g y s z e r t á r b a n . — E g y doboz ára 20 kr. I 
6 doboz e g y forint { p V ~ N a p o n k é n t i s z é t k ü l d é s . 

„Nagy köszönettel SS3S 
féle lipcsei kiadóintézetben megje-
lent . Betegbarát - ozímfl röpirat 
megküldéséért, mei-t azt látom be-
lnii , hopy sokszor még a nehéz 
betegek számára is van segítség, 
ha megfelelő esések vannak kéz
n é l . " — Ilyen és éhez hasonló 
tartalmú levelek naponta érkeznek 
be, 8 ezért minden betegnek kése
delem nélkül meg kellene hozatnia 
e könyvecskét, ímyival inkább, 
mert Gorischek Károly egyetemi 
könyvkereskedése Bées, I . letvtw-

' '• 1-'1». , •']•]'. meg. g&S 

*''/* g y ó g y s z e r t á r á b a n | 
iohirü osztrák és ma-

C s . k. k i z á r ó l . u a í . nj o n n a n j a v í t o t t 
[ R U G A N Y O S S É I R V K Ö T Ö K . 

^ ^ a f l B H H M ^ a ^ a ^ , A legújabb találmány a Bogand 
^^L ^ h v ameriktjrtadorután újonnan javított 

^^T^ ^ ^ ^ ^ B ^ ruganyos sérvkötőPobtzertöl, ép ugy 
H ^ B urak, valamint nők és gyermekek szá-
^ P k ^ ^ - j j j - j ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ l ^ W mára;rugóknélkül,tisztagumjniból 

• ^ 2 ! iM művészilegszerkesztve, s azon czélja 
% ^ ^ E j W^^M v a n i hogy még a legidültebb sérveket 

e ^ ^ T ^ ^ ^ ^ B ^ J1 ™ft legrövidebb idő alatt egyforma 
^^a^r ^ L ^ r helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb mnnk,>, .agy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel, 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha, 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
lírák: egyszerű 6—7 frt; kettős 10—16 frt; gyermekeknek felével olo»6bh»». 

Nagy raktár angol és franozia aczél sérvkötőkböl, suspensorm-
jmokból, szőve, e u m i n i b ó l , valamint szarvasbőrből is. A szar-, 
rvasbor és gummi suspensoriumoknak az a ozéljok, hogy a terjeJ 
jdést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap-; 
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gummi-
arn-ozikkek. — Sérvkötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl IMII 
n > f i : < f . « « i áWA« c s a s z . fair. J í ö t e l é k l i é s z i t o , 
r O l i l l Z c r j n O l B u d a p e s t , P e a k - F e r e n c z u t c z a . 

Magyarország 
számára ajánl az alábbi kávékereskedés 

ónom és erőteljes izü 
Ciihn-kAvét, 10 font o. é. 4.75 
l'ortoricii - hávH, 10 font o. é. 5.50 
liérmeiiteseii (vám l í k r . t . 

J. H. Elilers Altona, 
*33 VÍM Hambarg. 

C H 5 E 5 H 5 H S H S H 5 H S H 5 5 ] 

lí Jövedelmező kereset, Gj 
IJJI Szolid és törekTŐegyém '-. !sí"> ik yz. 

t'ví b a d e n i s o r s j e g y e i t ""! 
eladására, mely sorsjegyek vala- \Z 
mennyiének 1885-ig miad ki kell jí] 
húzatnia, előnyös ilkték-foltéte- [fi 
lak, esetleg megszabott fizetés Ji! 
mellett , alkalmaztatnak. <>rüti \~. 
.1- Comp* banke^y sülctv, Ain- =] 

ISI Bterdamban. ajánlatok ti bank- Vl 
n enycsiilet fiókjáhoE, iiriin A <'., ~"j 

fU K. in. Frankfurtba intózendók. [}{ 
d " S H S H S H S H S H 5 H 5 H S H ' ű 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcza 4-ik szám) megj&lent éí 

minden könyvárusnál kapható i 

Magyar 
Illlf, 

A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ntmutató kalauz ™ 
a konyhaKertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, 

honosítás és virágos kert haszounali mivelésére. 
\A kertészet minden rendű vgybarátinak,legkiváltpeduj' 

kisebb földbirtokosok liasználatára. 
Irta 

FARKAS MIHÁLY. 
( S z á m o s tv s z ö v e g k ö z é n y o m o t t m e t s z e t e k k e l . ) &± 

Ára főzve 2 frt o. é. 
Szerző j e l e n m ü v é b e n é v e k e n át g y ű j t ö t t tapasz ta la ta inak , t e k i n t e t t e l i 

( h a r á n k társadalmi ugy mint éghaj lat i v i szonyaira , l e g k i v á l t a k i s e b b fö ldbir- ( 
' t o k o s osz tá ly jó l fö l fogot t a n y a g i é r d e k e i t tar to t ta Bzem e lőt t , s mint i lyen a" 
t honi k e r t é s z k e d ő k ö z ö n s é g figyelmét m é l t á n k iérdemel i . 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben. 

Singerstr. 15. 
zum 

..QO d. Reichsapfel* 

\ P V t i t t ' / t l t á ' l 1 »• \\i\ *ti*íli\\z ezelőtt egye temes p i l u l á k n a k neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
T H l P M H W K l M V h U ^ U f t a ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedi^ rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 doboz 15 l a b d a c s o n ! 21 k r . . 1 t e k e r c s 6 dob iaza l 1 f r t o k r . , pófttáii kü ldve 1 f r t 10 k r . PoBta 
utón való küldésnél 5 ír ton alul csakis az Összegnek postautalvány ratlletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
Összegeknél utánvét mellet*; is. (Kevesebb 1 t eke rcsné l nem t t zá i l i t t a t i k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeKOÓl tör tént 
íőlgyógyulásukért köszönetet moudanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

Sl^T* A sok k ö s z ö n ő iratból köz lünk n é h á n y a t : 
Waidhofen az Ybbs mell. 1880. november 24. 

NftlTriKOfl köszönet ! 
Tekintetes ur 1 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-

lomban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, OgyltogjT 
ido multával heves hasfájást is éreztem, (a belek össze
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miat t egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették al hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké
letesen megszabadított . — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erositö gyógy
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendÖ-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram I Szerencsés voltam, véletlenül az On 
vértisztitó labdacsaihoz ju thatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ün kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. márcz. 13. 
P á r A n d r á s . 

liáysko, 1879. nov. 33. 
Tekintetes úr ! Az 1846-lk évtől kezdve egy két évi 

változás után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfiíjúsok, undor és émelygés, bágyadtaági 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel
mei. Ezen ;•:* évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hivtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb le t t . Még csak 
ezen év október 23. olvastam az Ön csodalabdaceainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasí tás szerűen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ara ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé

szen nj életnek örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszertárt. 
Örökre hálakötelezettje 

Z w i l l i n g K. , fö ldb . 
Kielitz, 1874. június 2.. 

Tisztelt Pserhofer úr 1 Irásbelileg kell nekem és sok 
másoknak is, kiknek az Ön "vértisztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a Iegcsodásabb gyógyeröt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer i asztalán volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gí-
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes t isztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes úr I Előre bocsátva azt, miszeriut való* 
BzixtÜleg valamennyi gyógyszerre hasonló jÓBággal bír, az 
Ön iiires fagyba lzsamáva l . mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat -az őn vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o tromoljam régi idö óta aranyeres báutalmamat. Egy áta-
lábim bem restelem önnek bevallani, miszeriut régi baiom 
nó^y heti használat után telje* tökéletesen megszűnt* s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ün ezeu 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseuey, 1874. máj . 17. 
Tisztelt uram 1 Miután "vértisztitó labdacsai" nő

met, ki sok évi idül t gyomorbajban és tag szaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki , nem állhatok ellenn más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
ujolag 2 tekercscsel küldene pÓBtautánvét mellett e csoda-
hatásu labdacsokból. TeljeB tisztelettel 

S v i s z e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenó'cs, fJS," 
9Rn ható, kétségtelenül legiobb szer minden kösz
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinczbftj, 
tagszakgatas, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fiil-
szakgatás, stb. stb. ellen 1 frt 20 kr. 

Anatherin s z á j - v i z , ^ Ta.-ut 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegese 1 frt 40 kvajezár. 
~ . . . . .a— Szem - essentia, d r . R o m e r s h a u s e n t ó l , 

fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2-50 és 1 frt 
50 kr. 

Chinai toilette-szappan, .'.bs"."^: 
pangyártás terén. Használata után a bor bársony 
sima lesz és igen kellemes szögűt tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Kgy darab 70 kr. 

P e i l b s m á i n l a i (Domcli-fele), valódi ere-
ObUISdlSídJ-UldJ^ie t , .Mnngertö l : a legkitű
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen, fc szer eltávo
lítja a lábizzadást 

s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ártalmatlan szemelt van bebizo
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár. 

F i a k o r nnr* &'<alánosau ismert jeles háziszer 
r l d R c I - p U l , hurut, rekedtség, fojtóköh, itb. 
%llen. 1 doboz 35 kr 
VnOTü h a l ? 9 m P a e r h o f e r j - t ó l , évek óta 
I d g y - U d l í i Ol l l legbiztosabb szeruek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

É l p t - 0 C C P n / * 7 Í 5 ) 'P1""*"1 "•'PP«-k). jeles 
l _ i c i c o o c i l l < £ . ( a i i a z ; s z e r megromlott gyo
mor, rósz emésztés n iudenneaiü altesti bajok ellen. 
Eg üvegcse 20 kr. 

George Pate pektorale-ja,:^,^ 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tiidöba* 
jok, gé^ebáutalmak ellen legjobb és legkelleme
sebb segéd-s érnek általánosan elismerve. 1 duboz 
ára 50 krajezár. 

TannochmlrvhalkeTib^slv^oS 
sok és Uikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. I 

E g y l t e m e T t i p a ^ z T g r í ' ^ í ^ 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkiut fel
nyíló keléssi, makics mirigykelések, fájó pokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és iiHsonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár. 

ATW 
házi-Egyetemes tisztitó-só S S f 

szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájás, szédül s. gyomorgörcs, gyomorhéVi 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomagára 1 frt. 

vagy raktáron tartatik, vagy kívánatra 0aV Minden franczia különlegesség 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

L e g t ö b b a f ö n n e v e z e t t k ü l ö n l e g e s s é g közül k a p h a t ó B u d a p e s t e n , 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a n is. 

T Ö R Ö K 

A 3fRANK]kXN~TÁRSUIaAT3T 
nagyai irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent *• 

minden könyvárusnál kapható i 

A NYOMA-VESZETT, j 
ANGOL REGÉNY. 1 

EDWARDS B. AMÁLIA. 
ÁTDOLGOZIk 

S Z Á S Z KÁROLY. 

EREDETI KEPÉKKEL 

Á r a fii % v e 2 for i n t. 

Frankl in T á r s u l a t nyomdája . ( B u d a p e s t e n , E g y e t e m - u t c z a 4. szám.) 

Klifizttéri föltételek: VASÁRNAPI UJSAG és | egész évre 12 b t VASÍRVAPT t l T ü i n • < « é s z é™ 8 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre — 6 ' 

8-ik szám 1882. 
/ félévre — 4 . I C s u p á n a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ( e g é " é v r 8 e f l t Külföldi e l a a z e t é í a k h e T V p o s U i l ^ 

! _ W é v w - . 3 . meghatározott viteldíj is oaatolandA. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 19. XXIX. évfolj 

KÜSZTAIi P A S A . 
I. TEVFIK, A KHEDtVE. 

ALI FAHMI BEJ 
SEHIF PASA. 

AHMED ARABI PASA. 
ABDCLLAH H K I . M I BABA, 

E G Y I P T O M B Ó L . - . , KHEOfVE És A N E v r z E T I p Á K T V E Z É R F É , m i _ 

KAIIli l PASA. 
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AZ EGYIPTOMI KÉRDÉS. 

Aszámos «kérdés» között, melyekkel a diplo-
máczia most foglalkozik, ott van az egyip-

. tömi kérdés is. A fáraók földjének rejté
lyes sphynxe föltette, s meg kell adni rá a 
választ és eltalálni a helyes választ, mert kü
lönben tépni és marczangolni kezd oroszlán 
karmaival. 

Miben áll az egyiptomi kérdés? Egy tart
hatatlan állapotban, melynek végét szakítani 
határozta el egy nemzeti mozgalom ott az áldott 
Nílus völgyén. Arra a formára, hogy legyen «a 
Balkán a balkáni népeké <>, azt kívánja e moz
galom is, hogy Egyiptom legyen az egyipto
miaké. És e czélból az egyiptomiak mozgalma 
egy részt a török szultán fenhatósága ellen irá
nyul, kinek tekintélyét az utolsó háború külön
ben is megingatta. Konstantinápoly jármát 
lerázni azonban csak mellékes törekvés. A fő-
czél: Európa zsarnokságától szabadulni meg, 
s különösen az angol-franczia gyámkodást szün
tetni meg. 

Tudjuk, hogy Izmail pasa, az elkergetett 
khedive, őrült pazarlással vesztegeté el a sze
gény dolgozó fellah véres verejtékét európai 
lelketlen kalandokra, eszeveszett lakomákra, 
ünnepélyekre s könnyelmű élete arra kénysze
rűé, hogy uzsorás kamatokra vegyen pénzt köl
csön párisi és londoni tözséreknél, kiknek leköté 
országa jövedelmeit. Fizetni azonban nem tu
dott, mire a két nyugati hatalom, mintha csak 
valami szegény ördög lett volna, szépen meg-
exequálta alkirály ő felségét, sequestrum alá 
vetette országát s európai fmancierekből ülte
tett a nyakára minisztériumot, kik jövedelmeit 
kezeljék s a hitelezők kielégítéséről gondoskod
janak s végre neki magának is kitegyék a szűrét 
országából. 

Képzelhetni, hogy micsoda gazdálkodás 
volt ez ! A franczia és angol tőkepénzesek ki
szívták az ország vérét, európai rossz hirü ipar
lovagok ültek be a magas hivatalokba, sokkal 
fényesebb fizetéssel, mint az európai miniszte
rek, s a becsületes, jóravaló bennszülöttek szá
zai, ezrei, kivált katonatisztek, családos embe
rek, jutottak koldusbotra s lettek áldozatai a 
nyomornak. 

Ez az állapot idézte' föl azt a katonai láza
dást, melynek oly nagy hire futott végig a vilá
gon. A katonaság ostrom alá fogta az alkirályi 
palotát, ágyukat szegezett kapujának s igy kény-
szerité az uj alkirályt az európai miniszterek 
elbocsátására. 

A miniszterek elmentek ugyan, de megma
radtak az európai ügynökök, kik folytatták az 
előbbi gazdálkodást. Uj forradalom tört ki, mely 
alkalommal Arabi bej és társai 4000 katona és 
30 ágyú élén követelték az alkotmányos for
mák behozatalát s az előkelőbbek gyűlésének 
összehívását. Terfik khedive engedni kény
szerült, a notabelek gyűlését összehívta s a ka
tonai párt jelöltje, Seri/pasa lett az elnökmi
niszter. 

De az európai két hatalomnak nem volt 
ínyére az ellenőrzés, s folyton izgatta a khedi-
vét, hogy rázza le magáról a nyűgöt. Másfelől 
a hatalomra jutott katonai párt, mely a függet
lenségi eszme hordozójának, a nemzeti érdekek 
őrének tudja magát, annál erélyesebben állt 
elő követeléseivel, melyeket a nemzetgyűlés 
meg is adott, de melyeket Serif pasa veszélyesek
nek találván, ellenök szegült. Különösen tilta
kozott a miniszteri teljes felelősség s a kamara 
budget-ellenörzési joga ellen. 

Erre ismét forrongás támadt. A szerencsét
len khedive a Serif-miniszteriumot is kénytelen 
volt elbocsátani, uj kormány alakult, melyben 

a mozgalmak éltető lelke, Arali bej, a hadügy
miniszter. 

A franczia és angol kormányok erősen 
kompromittálva érzik magokat ez események 
által s mig Gambetta volt Francziaországban a 
kormány elnöke, komoly tanácskozások folytak 
Egyiptomnak franczia és angol csapatok által 
leendő megszállása végett. Hanem a dolog nem 
oly könnyű. Először is útjában áll a két hata
lom közti kölcsönös bizalmatlanság épen ebben 
a kérdésben. 

Anglia nem tűrheti, hogy Kelet-Indiába 
vezető útja mentében más hatalom fészkelhesse 
be magát. S mióta a francziák Tuniszt is meg
szállották, honnan mái- Bonaparte is hadsereget 
készült inditani Egyiptom felé a szárazon, az 
angoloknak még élénkebben jut emlékezetükbe 
I. Napóleon egyiptomi és szíriai dicsősége, mely 
könnyen támaszthat vágyakat a francziákban 
Egyiptom birtoka után. 

De ha a két nyugati hatalom megegyeznék 
is egymás között Egyiptomra nézve: ott találná 
magával szemben egész Európát. Németország 
határozottan biztositá a szultánt, hogy egy 
angol-franczia okkupáczió esetére bizton szá
mithatna reá. Ugyan igy gondolkozik Olasz
ország, Oroszország, sőt az osztrák-magyar 
monarchia is. 

Valószínűbb tehát, hogy az egyiptomi kér
dés okkupáczió nélkül, magok az egyiptomiak 
által nyeri megoldását. Es e tekintetben nagy 
szerep várakozik Arabi bejre, kit rendkívüli 
tehetségekkel megáldott s a mellett lángoló 
hazafiságu, bátor embernek mondanak. Kivált 
ha a volt miniszterelnökkel, az őszinte, becsü
letes törekvései által a nyugati hatalmaknál is, 
a szultánnál is nagy becsülésben álló Serif 
pasával egyetértésre sikerül jutnia, könnyen 
lehet hazája regenerátorává. 

Képünk, mely kairói fényképek után ké
szült, I. Tevfik, az alkirály mellett Arabi és Serif 
pasákat tünteti föl, továbbá a katonai nemzeti 
párt két fő emberét, Ali Fahmi bej és Abdullah 
Helmi pasa ezredeseket, kik minden eddigi 
mozgalomban részt vettek, és Fahri pasa köz
oktatásügyi minisztert Musztafa pasával, mely 
utóbbi már a szeptemberi kormányválság előtt 
is külügyminiszter volt s ez állását az uj kabi
netben is megtartotta. 

BÁLBAN. * 
Hogy' forr, tolong az ember árja! 
— Oh, ez a hiúság vásárja, 
Ez az örök-forgó kerék ! 
S ez itt a vásár kirakatja, 
A hol mindenki fitogatja 
Ál vagy valódi ékszerét. 

A lányka üde mosolyában 
Mily vonz-erő, oh mennyi csáb van I 
Pedig először van ma itt. 
Mellette vén kaczér, kifestve, 
Kendőzve undok lelke, teste, 
Árulja hervadt bájait. 

És a vevők.1 — Annak hazudnak, 
És hízelegnek a hogy tudnak, 
Hogy adja olcsóbban magát; 
Ettől magok' kétszinnel óják, 
S kerülve kivetett hálóját, 
Hol legsűrűbb, ott bújnak át. 

S oh, nem csak a nők eladók itt, 
A férfi is, ha birja, hódit, 
És kelleti magát nagyon! 
Kirakatában, — ki mi-fajta — 
Ott csillog minden czime, rangja, 
Ész, deli termet, nagy vagyon. 

* Fölolvastatott a Kisfaludy-társaság f. évi ünnepé
lyes közgyűlésén. 

S pedig fele sem igaz annak, 
Mit hívalogva mutogatnak: 
Cseh gyémánt és csinált virág ; 
Soknak, ki büszke czimerére, 
Tán őse árulása bére, 
S dús örökén uzsora rág. 

Oh mennyi álság, milyen verseny ! 
Mindenki, hogy első lehessen, 
Törtet könyökkel, lábbal itt. 
A lányka: szende piruláját, 
A férfi : érdemét, — hadd lássák ! — 
Az első sorba tolja mind. 

És egyre élénkebb a hajsza, 
Mind ellen mindnek ez a harcza, 
És nincs egy percznyi szünete. 
Önzés, hiúság, szennyes érdek — 
S csillárfény és zene-kiséret 
A mozgó képnek kerete ! 

Oh vásár, hiúság vására, 
Hol nőnek s férfinak van ára 
S mindenre alku s árfolyam — 
Hazug becs-érték árverése, 
Antonio húsa, Shylock kése, 
Metsző gúny, játszva komolyan ! 

Jer kedvesem, menjünk mi innen ! 
Ugy bánt, e rút vásárra vinnem 
Szépséged', méltóságodat! 
E hűhó mindkettőnket untat, 
Jer, fölkeresni otthonunkat, 
Ott béke, nyugalom fogad. 

Menjünk mi vissza kis szobánkba, 
Hol éji mécsünk enyhe lángja, 
Eánk várva, nyájasan lobog. 
Kicsinyke lányod ép' fölérez . . . 
Lábujjhegyen lépj bölesejéhez 
S rejtsd vánkosába homlokod'! 

SZÁSZ KÁROLY. 

AZ ÖREG B Í R Ó M PEMETÉJE. 
TÖRTÉNETI BESZÉLY JÓZSEF CSÁSZÁR KORÁBÓL. 

IRTA P . SZATHMÁKY KÁROLY. 
— Jaj galambom, — mondja nagyanyám, 

midőn az öreg báró Radoné temetéséről hazajöt
tünk és itt-ott elejtett szavai után az elhunyt 
múltjáról kérdezősködtem, — akkoriban, mikor 
az ő története kezdődik, engem még a «kis Ani
kó »-nak, őt pedig Zsuzsikának hívták. A Hóra-
világ idejében történt az. 

— Hát mondja el, kedves nagymama; 
olyan jól esik hallgatni, mikor azokról a régi 
szép időkről beszél. 

Nem szép idők voltak azok, gyermekem, 
hanem nagyon is nehéz idők, keserves napok, 
mikor az embereknek sem életök, sem vagyonuk 
nem volt bátorságban. 

— Hiszen nagymama mindig dicsérte 
eddig. 

Igen; az emberek erkölcse jobb volt; 
nem lehetett annyi istentelenséget, annyi rosz-
szaságot hallani, mint ma napság; — de más 
egyéb baj volt akkor is elég. Az öreg báróné, — 
a mint már hallhattátok — anyám halála után 
magához vitetett Monostorra s ott növekedtem 
föl egész addig, mig nagyatyátok el nem vett. 
Hejh, mikor engem atyám a nagyságos báróné
hoz Monostorra vitt, akkor épen igen szomorú 
napok voltak ottan. Az egész uri família két részre 
volt oszolva; az öreg Ferencz gróf, az exczellen-
cziás ur csinálta azt a nagy szakadást, a ki Ist
ván báró fejét teli töltötte a sok nagyravágyással 
s addig beszélte a familia hírét, nevét előtte, a 
mig reávette, hogy a szegény László úrfit adja 
föl Bécsbe az udvar mellé gárdistának. Az ifjú 
báróné, szegény, nem mert ellene szólani, pedig 
ugy szarette, féltette egyetlen fiát, mint a sze
mefényét, •— az öreg báróné, az ellene mondott 
magyarosan, de nem ért semmit; mégis csak 
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meg kellett lenni: elhatározták, hogy László 
úrfi szüret után ott hagyja a kastélyt. De nem
csak ennyiből állt ki a dolog. Az öreg gróf Zsu
zsika kisasszonynak, az unokahugának nevelé
sével sem volt megelégedve; nem még nevével 
sem. Megparancsolta, hogy ezentúl Züzánnak 
kell hivni; úgyis hívtuk mind, mert nem mer
tük másképen; csak az öreg báróné maradt 
meg a Zsuzsika név mellett s mikor az öreg gróf 
megszólította érte, lehordta emberül. 

— Kedves öcsém uram, — monda, mintha 
most is hallanám, — öreg vagyok én már arra, 
hogy uj nótára tánczoljak. A Badó-familia meg
érte eddig a magyar öltözettel, magyar szóval, 
magyar névvel: exczellencziás öcsém uram ki
vetkőzött a fényes hivatalért ősi mentéjéből, 
kaputrokkot, pofonütött kalapot, gyiklesőt vett 
fel; hát ezt mind megteheti, ha reáviszi az ara
bi cziój a; de engem ugyan már meg nem fordít; 
az én nyelvem bizony nehéz már az idegen 
szóra! 

Erre az öreg gróf elhallgatott, de meg
ígérte, hogy Zsuzsika kisasszony mellé német 
frajjat küld, a ki francziául is tudjon, mert ma 
már az uri rend állása és a nagyvilág azt kí
vánja. 

Nehéz rollém volt itt nekem édes lelkem 
nagyon. Zsuzsika kisasszonynyal ugyan csak
hamar megbarátkoztunk; olyanok voltunk egy
máshoz, mint a legjobb testvér; egy szobában 
kellett vele laknom, egyforma ruhában járnom: 
de a nagy barátságnak is meg volt az a rossz 
oldala, hogy a jó sziv bajjal járt. Mert bizony az 
én kis kontesszem mindjárt az első éjjel meg
vallotta, hogy ő halálosan szerelmes László 
urfiba s az is belé; készebb is beleugrani a 
Marosba, hogysem valaha másnak legyen a 
felesége. No hiszen volt is aztán nekem drága 
világ ! mert mindeniknek én lettem a szekretá-
riusa; győztem is hordani az üzenetet, meg a 
czédulákat; néha majd rajta is vesztettem, 
mert a báró ő nagysága nem értette ám a tré
fát, — no a báróné ő nagysága, az áldott jó 
lélek volt, de nem igen numeráit a háznál, — 
azt pedig én jó idején észrevettem, hogy a báró 
ő nagysága erről a dologról semmit sem akar 
tudni. A mi patronánk csak az öreg báróné 
volt; de ez elég is volt addig, mig csak magunk 
voltunk a háznál. Csak akkor volt rövid a taka
rónk, ha ő exczellencziája megérkezett. A 
szegény Zsuzsika kisasszonynak egyszerre né
metre kellett fordítni a beszédet; ezenkívül ő 
exczellencziája külön is vette s beszélt arról, 
hogy mily nagy tervei vannak vele, — pedig a 
hogy később megtudtuk, Zsuzsika kisasszonyt 
inkább csak arra akarta fölhasználni, hogy 
György úrfit, a saját fiát, ki már gárdista volt 
odafenn, annál magasabb polczra juttassa az 
udvarnál. Már beszélték is, hogy György úrfi a 
nagyságos Badó familia eddigi vallását elhagyta, 
csakhogy jobban haladjon előre. Haj pedig, 
lelkem, régen meg volt profécziázva, hogy az 
az ág, a melyik hitét hagyja, egy szálig ki fog 
veszni. Be is teljesedett; mert ma csakis az 
öreg György él még s annak sincsen örököse. 

— Ugyan hogy hihet nagymama az ilyen 
babonának ? 

— Csak ugy, hogy látom, beteljesedett. 
Valami Bükkfalvy nevezetű ráczom ficzér volt 
az udvarban ebéden. 

— Mi a manó nagymama? Ráczom ficzér? 
Mi volt az ? 

— Mit tudom én, a ki akkoriban a fiskális 
gazdasági ügyeket vezette. 

— Értem. Rationum officier. 
— Hát az hozta elő, hogy a familia egy 

ősanyja, kinek férjét a fejedelmek korában kivé
gezték, átkozta meg családját, hogy ha a kivég
zést okozó nagyurak családjával összeházasod

nak vagy más hitre térnek, — veszszenek ki 
magostul. 

— No édes nagymama én az effélékben 
csak nem hiszek. 

— Sokat nem hiszen el az ember, mig 
meg nem történik. Mi sem akartuk elhinni, 
mikor — gondolom az 178G-ik esztendőben 
egyszer csak hire indult, hogy József császár 
fel akarja a jobbágyságot szabadítani s a ne
mességet adó alá fogja vetni. A báróék nem 
akarták hinni: de az öreg báróné az ebédnél, 
hol előhozták, azt mondta reá: 

— De már higyjétek el, hogy szél fuvatlan 
nem indul. A császárról azt is fel lehet tenni. 
A ki a magyar koronát konfiskálta s mint va
lami haszontalan régiséget a bécsi Schatzkam-
merbe vitette, a ki az ország igaz jussait kutyába 
sem veszi s diaetát sem hiv össze: attól bizony 
az is csak kitelik. Francziaországban a nép 
csinálta a revolucziót, itt pedig a császár. 

— Ugyan ne beszéljen ugy asszanyám a 
császárról — mondja a báró. 

— Beszélek biz én; az én szivemnek, 
számnak nem parancsol senki; s a mi a szive
men, az a számon. Csak engedjétek meg, hogy 
szarvakat csináljanak a népnek, — aztán legyen, 
a ki azt le tudja törni Már a múlt éjjel is, 
hogy kikönyököltem a kastély ablakán, tüzeket 
láttam a havasokon égni. 

— Pásztortüzek voltak asszanyám, vagy a 
szőlőhegyeken tüzeltek. Igaz, a többek között, 
hogy lesz a szüretre menetel ? 

— Gondolom, csak ugy, mint eddig: én a 
két leánynyal meg a német frajjal majd előre 
megyek s elrendezek holmit. Fiam uram, hallom, 
úgyis fel van hiva a guberniumhoz; László fel
kísérheti, — aztán anyjával utánunk jöhet. 

Hát ez igy is történt; de még mielőtta Hegy
aljára leindultunk volna, közbejött valami. 
Egy furcsa szczéna, a min nem tudjuk neves
sünk-e, vagy sírjunk. 

Egy reggel jókor néhány forspontos meg 
bagázsiás szekér állott meg a kastély kapuja 
előtt. A cselédeken kivül még csak az öreg bá
róné meg én voltunk fenn. Epén liktáriumot 
akartunk főzni, a szilva iztől könyökig szennyes 
volt a kezünk. Az első kocsiról aranyos kön
tösű katonatisztek ugrottak le. Az első egy ma
gas fiatal ember volt, a kinek nyakán és kezén 
csak ugy fénylett a sok arany-paszománt. 

— Anikó ! — mondja az öreg báróné — 
tölts hamar egy kis vizet a kezemre, mert itt 
valami baj lesz, a minek elibe kell állani! 

Ezalatt a katonatisztek közeledtek a kas
tély bejáró tornácza felé, melyen a nagy ara
nyos Radó czimer fénylett a hetes koronával 
meg ágaskodó szarvassal. Egy közkatona va
lami lajtorja félét czepelt; a másik pedig fekete 
táblákat, melyeken numerák voltak irva. 

De akkorra már az öreg báróné ő nagysága 
is odaért, kezében a lekváros kanállal és stel-
lungba tette magát. 

— Asszonyom ! — mondja a katonatiszt 
németül — én gróf Thurn-Erdőssy Alfréd csá
szári major vagyok a zseni-kortól s e vidéken a 
ház- és népszámlálás eszközlésére, a földek föl
mérésére vagyok kiküldve. 

— Ez itt liber bárói kúria s azon felül 
salva gvárdiánk is van, — mondja a báróné ma
gyarul a kezében lévő szilvás fakanalat föl
emelve ; — s én ezennel protestálok minden erő
szak ellen. 

— A császári nyílt pátens, asszonyom, nem 
tesz különbséget semminemű privilégiumra 
nézve; a numerust föl kell függesztenünk s a 
népszámlálás, földmérés szintén kezdetét veszi 
— felel a tiszt határozott hangon. 

— Ha a protestáczió nem használ, akkor 
rezisztálunk! — mondja harsány hangon az 

öreg báróné. — Hej Juon, Mitruj, Petru jertek 
| elő; hozzátok a vasvillákat! 

E zajra megnyílt a palota ajtaja s a báró 
ö nagysága kilépett rajta. 

— Mi történik itt? — kérdé a tiszthez for
dulva. 

A major felelet helyett zsebébe nyúlt s két 
I n a gy pecsétes levelet adott át. Az egyiken, jól 
j láttam, nagy kétfejű sas volt; s fel is volt 

bontva; a másikon az öreg gróf kilenczgombu 
koronáját láttam. A báró belenézettt a császári 
parancsolatba s azt szó nélkül komoran vissza-
nyujtá, — azután a gróf ő exczellencziája leve-

! lét bontá fel, mire arczája vidámra változott s 
odakiálltott a vasvillával fegyverzett cselédek
nek : — Juon, Mitruj hányjatok le elegendő 
szénát az urak lovai számára azzal a villával; 
te pedig Petru hordd be a méltóságos gróf hol
miját a toronyszobába. 

Azután nyájasan fordult a grófhoz s a 
többi urakhoz : — Tessék besétálni a palotába. 
Mindjárt lesz egy kis papramorgó s valami 
harapni való. 

Erre Thurn-Erdőssy gróf ur ő nagyságát 
csakugyan beszállásolták tiszteivel együtt a kas
télyba s vele együtt sok mindenféle háromlábú 
asztalt, perspektívát meg másféle masinát, a mi 
a földméréshez szükséges. 

(Folytatása következik.) 

HÁROMEZER ÉVES MÚMIÁK. 
A legújabb leletek. 

II. 
ii. TÓTMESZ KIRÁLY. (A XVIH-ik dinasztia.) 

Teljes nevén (mert hát nemcsak az uj-kor po
tentátjainak kevés az egy név): Aa-Kheper-En-
Ra-Tótmesz király legidősebb fia volt I. Tót
mesz királynak, unokája I. Amen-Hotepnek, s 
negyedik uralkodó a XVIII-ik dinasztiából. Nő
vérével, Hatasu királynővel együtt uralkodott, 
sőt ugy látszik, el is vette azt feleségül, a mint a 
testvérek közötti házasság egyátalában nem volt 
szokatlan a fáraók családjában. Rövid ideig 
uralkodott s ifjan halt el, mindazonáltal hódító 
hadjáratot viselt nemcsak Sziria felé fekvő né
hány tartomány ellen, hanem a dél felé fekvő 
néger törzseket is megzabolázta. Nővére és az 
uralkodásban utódja, Hatasu, minden lehetőt el
követett, hogy emlékezetét föntartsa, tetteit meg
örökítse. Bebalzsamoztatását is ő eszközöltette. 
Koporsójának alapszíne fehér, s rajta kifara
gott arczképe sárga, a fejét és mellét takaró 
ruhadarab pedig fekete. A koporsón több nemű 
fölirat olvasható most is. Legtöbb részük imád
ságból áll az elhunyt királyért a másvilág iste
néhez, Ozirishez, valamint Anubishez, a sakál
fej ü istenséghez, a ki a bebalzsamozás rítusánál 
szellemileg elnököl. A négy kisebb istenséghez, 
a halál angyalaihoz, Amszet, Hapi, Tuatmutf ós 
Kabzénufhoz, szintén vannak intézve imák. A 
koporsó belsejében levő bebalzsamozási vásznon 
nem a közönséges vagyis démotikus, hanem a 
csak papok által ismert hieratikus írással van 
előadva, hogy I. Pinótem király idejében a sirok 
felügyelője, a ki egyszersmind kincstárnoki hi
vatalt is viselt, megujittatta a temetési ruhát, és 
a tetemet uj koporsóba létette. A múmia külön
ben l"1/ és 77 %, hosszú. 

i. ÁMEN HOTKP király. (A XVIII-ik dinasztiá
ból). Teljes czime: Szer-Ka-Ra Ámen Hotep, má
sodik uralkodó volt a XVIII-ik dinasztiából, fia 
első Ámesz királynak és Nofretani királynénak. 
Körülbelül 1678. évvel Kr. sz. előtt foglalta el 
a trónt mint kiskorú, s egyideig anyja kormány
zott helyette. Mindössze tizenhárom esztendeig 
uralkodott, s ezen egész idő alatt kevés neve
zetes esemény adta magát elő. Mint az «Abbot 
papirusz* mondja, eredeti sírja az Ámen tem
plomától északra eső szőlőkertnél feküdt, s 120 
láb hosszúságú volt. 

Koporsója egészen ép állapotban került 
napfényre. Fehér szinre volt festve, s ezt meg
tartotta egész a mai napig. A rajta kivésett 
arczkép szine sárga, a fej ruházata fekete. Az 
arcz alatt egy kiterjesztett szárnyú sas (már 
akkor is ez a ragadozó madár volt kedvencze 
az uralkodóknak) látható feketében, mely Mót 
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istenséget ábrázolja. Magának a múmiának ar-
cza halotti álarczczal volt bevonva, mely a bol
dogult képmását ábrázolta. Belé porczellánszerü 
anyagból készült szemek voltak illesztve, me
lyek egészen épen maradtak. Két hieratikus 
felírás van a sárga takaró gyolcson, az egyik 
II. Pinótem király uralkodásának hatodik évé
ből, a második Maszahirti főpapságának tizen
hatodik évéből. Mindkettő arról tanúskodik, 
hogy az illető időben a múmia rendben találta
tott. A koporsó tele van szórva virággal, s ezek
kel együtt egy darázs is egészen épen maradt 
meg, annyi számos esztendőn keresztül. 

MAKARA KIRÁLYNŐ TE
METKEZÉSI PAPIRUSZA. A z 
egész egyiptomi világ rítu
sában legnagyobb szerepet 
játszott a temetkezési pa
pirusz, és «a halál köny
ve*. Ez utóbbi minden 
halott számára egy és 
ugyanaz volt. Összesen » 
165 fejezetből állott, s 
imádságokat tartalmazott 
a meghalt lelkéért. Min
den koporsóba szokás volt 
egy ilyet zárni. A királyok 
és királynők papiruszát 
megtoldották azontúl még 
néhány fejezettel, melyek
ben az egyénileg ő reájok 
vonatkozó dolgok, neve
zetesen pedig imádságok 
adattak elő. 

A papirusz lap, melyet 
rajzban ez alkalommal be
mutatunk, Makara király
né, II. Pinótem király (a 
XXI-ik dinasztiából) nejé
nek halotti papiruszában 
az utolsó fejezetet képezi. 
Magának a királynőnek 
alakja van rajta föltün
tetve oly ruházatban, a 
minő Mót istenséget illette 
meg: koronaféle diszit-
mény a fején, hosszan le
lógó ékesség nyakán, s 
egy lótosz-virág a kezében. 
Előtte két asztal, gazdagon 
megrakva a halotti torhoz 
tartozó étkekkel, — ke
nyér, bor, tej, gabona, 
borjufej, gazeílaczomb s 
virágokkal. Egy élő gazella 
összekötött lábakkal, s 
egy élő borjú fekszik a 
földön, várva, mikor kerül 
feláldozásukra a sor. To
vábbad egy alsóbb rangú 
pap vagy «akolit* nyújtja 
az italt. A királyné alakja 
mögött az ő saját mú
miája, tele irva hierogli
fekkel, fölül az ő neve 
ovális gyűrűbe foglalva. 
Lábai alatt tizenhat füg
gőleges hasábon van elő
adva az imádság, oly mó
don, mintha maga a király
né mondaná. Többek kö
zött ily módon beszél: 
«Tiszta kezekkel járulok 
eléd, oh uram Oziris! Igaz
ságos voltam minden cse
lekedeteimben. Nem gon
doltam gonoszt a király 
ellen, 8 nem cselekedtem 
semmit, a mi felől vá
dolhatnának az emberek. 
Vizsgálj meg; vétek nélkül való vagyok! Oh 
fogadj be engem! Oh tekints kegyesen rám uram 
Oziris!» A keresztény világ imáinak formája 
ki van egészen fejezve ezen deprekáczióban. 

Mellette a halottas menet van ábrázolva, 
útjában a sir felé. A múmiát egy könnyebb fajta 
csolnakon szállítják, melyet emberek és ökrök 
vonnak. Zárt helyiségben, valami pad félén fek
szik a holttest maga. Anubis, a sakálfejü isten, 
a halott mellett áll, s jóakaratulag gondozza, 
Izis és Nepthis istenségek pedig a hajó orrán és 
kormányán állanak. Egy pap követi hátul ita
lokkal és füstölővel, utána jő a bebalzsamozó, 
s leghátul három hivatalos halottkisérő, az úgy
nevezett siratok. 

Az egész papirusz, a mi az irás szépségét 
illeti, valóságos remekmű. Ma is, a tökélete
sebb íróeszközök mellett, dicséretére válnék sok 
kaligrafnak. 

Ezenkívül két kisebb darabot mutatunk be 
rajzban, Makara királyné kisebb ládáját és egy 
szertartás iparókát, mindkettőt a XXI-ik dinasz
tia korából. 

A halottakkal a legkülönbözőbb dolgokat 
adták velők. Egész ládákat találni e sírokban, s 
ezen jelen leletnél is találtak, telve ürü- vagy 
gazella-hússal, itallal telt edényekkel, illatsze
rekkel s egyéb az öltözékhez tartozó dolgokkal. 

BARKÁNY MÁRIA. M I N T «MAKRANCZOS NŐ 

így az Izi-em-Kheb királynő sírjában, a kivel a 
Her-Hor ág kihalt, sok ilyesmit találtak föl. Eze
ket arra az órára volt szokás a halottakkal velők 
adni, mikor háromezer esztendő múlva a lélek 
a testet újra fölkeresi. Legyen ott akkorra 
minden, ne éhezzék, ne szomjazzék, s tudjon 
hogyan felöltözködni. Sőt a pillanat nagyságá
hoz méltón felöltözködni, azért vele adják a 
szépen megfésült parókát is. melyet különben 
csak ünnepélyes szertartások alkalmával volt 
szokás viselni. 

Egy ily ládában, mely Makara királyné 
múmiájához tartozó, kisebb szobrocskákat is ta
láltak, melyek az ő istenségének tiszteletére csi
náltattak. A kegyes örökös, ki a királyné holt

testét eltemettette, számított arra is, hogy a 
háromezer esztendő elmultával meg legyenek 
még istenségének is jelvényei. 

BARKÁNY MÁRIA. 
Mikor a világhírű franezia színművésznő, 

Bernhardt Sára közelebb Szent-Pétervárott ját
szott, ugyanakkor vendégszerepelt ott egy más 
színművésznő is, kinek művészete felől az ottani 
bírálat nemcsak hogy a legőszintébb elismerés
sel nyilatkozott, hanem őt a nagy franezia szí

nésznő mellé, sok sőt te
kintetben még fölébe is 
helyezte, s ugy szólt róla, 
mint valóságos tünemény
ről a színpadok világában, 
mialatt a közönség is za
jos tetszésnyilvánításokkal, 
melyeknek éle az «isteni 
Sára» ellen látszott irá
nyozva lenni, mutatta ki, 
hogy a kritika fölfogásá
ban osztozik. 

Minket a dolog any-
nyiból érdekel közelebb
ről, hogy a művésznő, a 
kiről itt szó van, magyar 
születésű s bár nem ma
gyar művésznő, a mit csak 
sajnálnunk lehet, mégis e 
haza ama nem csekély 
számú gyermekei közül 
való, kik dicsőséget sze
reznek a külföld előtt 
annak az országnak, — 
mely őket szüle s mely 
már annyi nagy művészt 
ajándékozott a nagy vi
lágnak. 

Nemcsak a zene és a 
festészet, de kivált a szín
pad az, melyre Magyar
ország annyi tehetséget 
szolgáltat, hogy a kül
földnek is tekintélyes kon
tingens jut belőle. Neveze
tesen a német színpad több 
első rendű művészszel di
csekedhetik, kik Magyar
országon születtek s csak 
később sajátították el any-
nyira a német nyelvet, 
hogy azt művészileg hasz
nálhassák. Ott van a bécsi 
Burgszinház első szalon-
színésze, Sonnenthal, ott 
van Barnay, ott van az 
ó-budai születésű Gall-
meyer, hogy csak a drámai 
színészeket említsük. 

S most e hazánkból 
került német színművé
szek sorához csatlakozik 
Barkány Mária is, ki csak 
néhány éve, hogy papnője 
Thaliának s már is a leg
első helyet foglalja el a 
berlini udvari színpadon. 
Hogy ennyire vihette, ah
hoz benső hivatásának 
nem csekély segítségére 
volt szépsége és művészi 
temperamentuma is. Még 
igen fiatal némely szere-

, pékre, de minden föltétel 
megvan benne,hogy a leg
jobb hősnő és szalonhölgy 
váljék belőle. 

Barkány Mária 1859 márcz. 2-án Kassán 
született, Gerster Etelka szülővárosában, hol 
atyja tekintélyes kereskedő volt. A háznál ma
gyarul beszéltek s a gyermekleányka lelkesedé
sének lángja a művészet iránt eredeti magyar és 
klasszikus komoly darabok előadásain gyuladt 
föl. Atyja három évig kolostorban neveltette s a 
leányka csak itt kezdett németül tanulni. Schil
ler Don Karlosa volt az, mely iránt a kolostor-
beli leánykák lelkesedése annyira fokozódott, 
hogy minden szerepet kiosztottak magok között 
s eljátszották a darabot. 

Az apa nem nézte jó szemmel leánya szín
padi hajlamait s határozottan ellene volt, míg
len végre bele egyezett, hogy leánya Bécsbe 
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menjen s egy ottani penzionátusban folytassa 
tanulmányait. Innen járt ö aztán minden este 
a Burgszinház előadásaira, melyekre szabad 
jegyet tudott szerezni magának, s kitűnő elő
adások szemlélésével táplálta a szini pálya iránt 
fölébredt vágyait. 

Rendszeres előkészületeit a szini pályára 
Laroche vezetése alatt kezdte meg, s «Lecouv-
reur Adrienne »-nel lépett föl először a bécsi 
akadémia egy műkedvelői eladásán. Legelső 
szerződési ajánlattal a frankfurti színház kínálta 
meg, melyet ö el is fogadott. Wollmer, az igaz
gató, csak elmosolyodott, midőn a fiatal kezdő 
azzal állt elébe, hogy Bachel nagy szerepével, 
«Adrienne»-nel kívánja megtenni első színházi 
kísérletét, mely szerep az élet és meghalás oly 
nehéz virtuózfogásainak teljes birtokát teszi 
szükségessé. De az első siker legyőzte az igaz
gató aggodalmait s most már a «Lowoodi ár
va »-ra került a sor, mire az ifjú művésznőt két 
évre szerződtették. E két évet ő komoly tanul
mányoknak szentelte s oly csodálatos hirtelen
séggel emelkedett a színművészet egén, hogy 
csakhamar kegyencze lön a közönségnek. Szá
mos darabban lépett föl akkor már híres honfi
társával, Barnayval, kinek buzdítása sokat tőn 
fejlődésére. 

Most már a bécsi Burgszinház is meghívta 
vendégszerepekre. Ekkor látta őt atyja előszóra 
színpadon, s meggyőződve, hogy leánya föllelte 
hivatását, teljeBen kibékült a gondolattal, hogy 
gyermeke színésznő legyen. Frankfurtból Ham
burgba szerződött s itt a jeles Maurice vezetése 
alatt nyerte meg művészi neveltetése teljes be
fejezését, a természetességet a nagyobb tragikai 
és a könnyedséget a társalgási szerepekben. 
Legszebb sikereit Sardou «Dorá»-jában vívta ki. 

Berlinbe már 1877-ben csalogatták, ő 
azonban csak két évvel később lépett ott föl az 
Ostend-theaterben, a mikor is a berlini közön
ség annyira föllelkesült iránta, hogy a kir. udv. 
színház főintendánsa kötelességének ismeré 
mindent megkísérlem, hogy a nagy tehetséget a 
vezetése alatt álló színház számára megnyerje. 
] 880-ban csakugyan föl is lépett mint vendég 
Adrienne és Lujza szerepében («Ármány és sze
reiemi)), a mikor is azonnal szerződtették s az
óta rendes tagja a berlini udvari színháznak. 
Mai képünk Shakespeare «Makranczos nő»-j ének 
szerepében mutatja be. 

MAGYARORSZÁG NÉPRAJZA A 
X—XV. SZÁZADOKBAN. 

II. 
A magyarral rokon népek. 

Árpád vezéreink és királyaink nemcsak ven
dégszerető természetűknél fogva, de politikai 
szükség, honvédelmi s pénzügyi tekintetből is 
a külföldről beszállinkozó, néha beözönlő ven
dégeket nagy szívességgel, nem ritkán saját 
népök kárával, fogadtak. Ismerjük sz. István 
szavait: «a külön országokból jött vendégek 
külön nyelveket, szokásokat, tudományokat és 
fegyvereket hoznak magokkal, melyek mind 
dicsősége s diszei a királyi udvarnak, elrettentői 
a külföldiek (s a belföldi lázadók?) vakmerősé
gének, mert az egy nyelvű s egy szokású nem
zet erőtlen és gyönge.» IV. Béla nagyszerű 
telepitvényeiben és adományaiban elvül több 
ízben kijelenti: «a nép sokaságában áll a király 
dicsősége s az ország jóléte ; a királyi fölségnek 
gondoskodnia kell, hogy népei számban és jó
létben gyarapodjanak.» Géza fejedelem saját ke
zével szúrta le azt a magyart, ki az ő német, 
cseh, olasz vendégét bántalmazta. I. István föl-
akasztatá saját népéből azokat, kik hatvan be
költöző besenyő családot kiraboltak. II. István, 
IV. Béla azon magyarokat, kik a királyi kun 
vendégek garázdálkodásait panaszolni jöttek, 
szinök elől elkergetek, sőt a kik az erőszakos 
vendégeken magoknak elégtételt vettek, meg
büntetek, mi átalános elkeseredést okozott. 

Volt tér, puszta föld, rengeteg erdő, akár 
mennyi; volt sok kínálkozó és keresett alkalom 
a jövevény népeknek befogadására. A kárpáti 
felföld erdőboritottarengetei, a Duna-Tisza köze 
és a Tisza balparti puszták, s Erdély is többnyire 
királyi birtok valának; ezekbe szállott a legtöbb' 
jövevény. Az Árpádok és főúri vendégeik a fel
földet iparos és földmives szász-német gyarma
tokkal, az alföldet a magyarral rokon nomád 
népekkel telepiték be. Lássuk elsőbben is a ma

gyarral rokon besenyő, bolgár, jász, kun s az-
I után a többi népfajokat s különféle nemzeti 

jövevényeket, melyekkel koronként fölgyarapo
dott a hóditó magyar s kun-kabar, és a hódított 
szláv és oláh nép. 

I. Besenyők. 

A besenyők tartománya — arabul: Beznak, 
görögül: Pakinakia— Császárfi Konstantin ide
jében, a X. század közepén, a Deneper folyam 
két felén négy-négy megyével terült, megannyi 
fő és alvajda alatt. A megyék és ezek vajdái 
nevei Szabó Károly magyarázatában többnyire 
nálunk is föltalálhatók. Besenyő, mint helynév, j 
van hazánkban harmincz; a Deneper mellől a 
Duna vidékére ülte tett besenyő megy e-és vajda
név van megannyi, sőt több az Abony, Apony, 

i Csopon, Csöpön, Soponya, Ertem, Dalmad, 
Talmács, Jász, Kata, Sur, Surány, Karosa stb. 

| helynevekben. Ám figyeljük meg a helyneveket 
i a Fertő-, Székes-Fehérvár-, Vág-, Sajó-, Zagyva-

melléki tömeges besenyő telepekben. 
AJ Béla Névtelené n-ja, hogy Zoltán a Fertő 

mellékére besenyő vógőröket telepitett. Ezek j 
utódai voltak az Arpásszék besenyői, kiknek 
fegyveres jobbágyai, fő- és alispánja számára i 
Gyula nádor és soproni főispán 1222-ben sza
bályokat adott. E végőrség, melyre a mai Be- j 
zenye, Gára, Pecsenyéd, Zsurány stb. német fal
vak emlékeztetnek, a cseh Ottokár elleni hábo
rúban megszűnt; a besenyőktől pusztán hagyott 

; Sopron is ekkor nyerhette német gyarmataitól 
| az Ödenburg nevet. 

B) Huntorszék eredete azon kun-besenyőkre 
j vihető, kiket Kézai tévesen Attila hunjainak tar

tott, s kiket valamelyik Árpádvezér, Székes-
Fehérvár környékére, mint várkatonákat meg
telepített. Az irja ugyanis Kézai s utána néhány 
krónikás, hogy a kunok főbírája volt Kadar, a 
Torda nemzetségből, vezérei: Kadosa, Béla, 
Kéve, Csele fiai, a Semjén nemzetségből: és 
Etele, Réva, Buda, Bendegúz fiai, az Érd nem
zetségből. Ezen személynevekből Torda(s) Kéve 
(Keveaszó, Kajászó), Csala, Érd, Benda(guz) Fe
hérmegyében vannak; Buda (személynév, mint 
a Budaháza, Budalak — ma Bodola — Buda
vár helynevek mutatják, nem szláv név), Ká
dár ta, Kadarkút, Béla, Semjén, Réva, Átala 
távolabb esnek; semmi esetre sem származhat
tak az V. századbeli hunoktól, kik csak hatvan 
évig sátoroztak e tájon, s kiknek emlékét a kö
vetkező népek és századok elmosták. Hontor
szék, saját ispánja és szolgabirái alatt, a török 
uralomig a szomszéd urak által az eredetiből 
körülnyesett határokkal fönmaradt. 

A hontorszéki kun-besenyő hadnagyok ne- j 
veivel egyidejűleg fölemiitjük, hogy Árpád 
unokáinak Császárfi Konstantin által megirt 
neveire: Taksony, Tas, Solt (Solt-Tételen temet
kezett Levente is), Jutos, Tevel, Tormás Tolna
megyében, Etele vagy Atala Somogyban, Fal
cin Moldvában, vannak helynevek, melyek 
látszólag annak tanúi, hogy valamint Árpádnak 

I Fehérvár, unokáinak eme rólok nevezett helyek 
valának kedvencz tanyái. 

C) A vágmelléki, szélesen véve ipoly-, | 
| morvaközi és csallóközi besenyők, végőrszolgá-
| latot tettek a cseh-morva széleken. E besenyők, 
! ha volt is kezdetben, mint a fertőmellékieknek, 

saját ispánjok, a XIII. században az illető me- j 
gyekben fölolvadtak. 

DJ A Duna-Tiszaköz alföldén az Árpádok, ; 
mint saját uradalmukba, két ízben szállítanak 
besenyőket; u. m. Taksony a mohamedán To-
nuz-aba hadát a Sajó- és Zagyvatö környékére, 
és I. László a,jász-káta hadat, mely utóbbiakat, 
mint állítólag hadi foglyait, a király oly föltét
tel telepité a Zagyva és Tárna mellékére, hogy a 

| kereszténységre térjenek, mit azonban az Árpá-
! dok háromszáz évig sem bírtak teljesen végre

hajtatni. Tonuz besenyői a megyékbe fölolvad
tak, valamint a káták is: de a jászok, ezen j 

| tévesen, noha törvényesen úgynevezett filiszteu-
| sok, a kunokkal együtt, mint a megyéktől 

külön testület, korunkig föntarták magokat. 
Egyes besenyő telepek voltak Erdélyben, hol 
egyik Besenyő falunak, tán egykori pogány la
kóiról, a szászok Heidendorf nevet adtak; mi
ként a mosoni egykori besenyők mostani | 
német utódait az osztrák máig Haidebauern-nek , 
(vagy tán pusztai parasztnak) nevezi; voltak 
a Temesközben és a Szerémségen is. Emitt 
tán magvát képezek a III. Béla által Marchia- i 
mark néven szervezett ottani végőrségnek. 

A Duna-Tiszaköz alföldén telepedtek to
vábbá Taksony alatt: a bolgárok és izmaeliták , 
II. István alatt a tatár-kunok; IV. Béla alatt 
a kötöti-kunok; Kun László alatt a neugar-tatá-
rok ,• a XV. század végén a ráczok vagy szerbek. 
Ezek mindegyikéről külön szólandunk. 

II. Bolgárok és izmaeliták. 
Béla Névtelené irja, hogy Taksony alatt a 

Bulár-bolgár földről jöttek nemzetes urak : He-
tény, Bile és Bocsa (Bille, Bocsa és Bulyár vagy 
Bojár pusztai helynevek Solton alul, melyek
kel az átellenes tolnai Bölcske a Dunán át az 
u. n. kun récén közlekedik), kik a velők hozott 
nép kétharmadát Pest vára védelmére ajánlák 
föl, kiknek és a velők jött izmaelitáknak a feje
delem az ország külön részeiben sok földet ado
mányozóit. Bille és Bocsa bolgárai és izmaelitái 
Pest várának oly jobbágyai és katonái voltak, 
mint a hontorszékiek Fehérváréi. Ámbár a tu
ráni besenyők, jászok, bolgárok nem egy fajta 
nép volt a sémita izmaelitákkal, de minthogy 
vallásra nézve — mint pl. a mai szláv bosnyá
kok — azok is részben az izlarn hitet követék, 
együvé fogjuk őket. — A Taksony alatt akár 
belháboruk miatt, akár annak barátságos meg
hívására beköltözött bolgárok, némileg pótolák 
azon kétezer magyar lovas hiányát, kik a Döntő 
mellékéről elköltözött hét magyartól elváltak, s a 
szomszéd bolgárokhoz csatlakoztak, és Zoard és 
Kadosáét, kik a honfoglalás után Árpádtól szin
tén elváltak, és a Balkán vidéki bolgárokhoz 
mentek át. 

A bolgárok nagyobb része, az előző négy 
század alatt, a Balkán-félszigeten szerzett új 
hazát, és ott a meghódított szlávok közt fölol
vadt. Az eredeti honban visszamaradt besenyők, 
bolgárok, magyarok, kunok, kozárok, stb. az 
oroszok s tatárok és egymás közti százados súr
lódásokban fölmorzsolódtak, s jelenleg mint 
kozákok, az orosz hadak könnyű lovas ezredeit 
képezik. 

Almás, bolgár fővajda a IX. században a 
bagdadi kalifához követeket meneszte : küldene 
hozzá imámokat, kik a bolgárokat az izlamra 
megtanítsák, és kőmiveseket, kik mecseteket 
építsenek. A küldött imámokkal nagyszámú 
szir-arab izmaeliták jöttek a bolgárok s bese
nyők, majd utóbb ezekkel együtt a magyarok 
földére. 

A XI—XIII. században nagy befolyású ma
gyar izmaelitákról igen kevés adataink marad
tak fönn. Kálmán király, a keresztes hadak által 
hullámzásba hozott közvélemény nyomása alatt, 
az ez országban lakó mohamedán izmaelitáknak 
kereszténységre térítésére szigorú, de csekély 
eredményű szabályokat hozott, kitetszik ezek
ből, hogy izmaeliták nemcsak vegyest a keresz
tényekkel, de egészen saját falvaikban is laktak, 
különösen a hontorszéki, duna-tiszaközi, jász
sági besenyők közt, és a Nyiren. H. Éneke, 
1216-ban második neje — Jolánta — 8000 mark 
jegyadományát felében az erdélyi sóból fizette 
ki, másik felének lefizetésére a pesti és bodrogi 
izmaelita bérlőket kötelezte. Az 1222. és 1231 -ki 
aranybullák az izmaelitákat és zsidókat a ka
marai- és adóhivatalokból kizárják. Az izlamról 
kereszténységre tért Mizse nádor, IV. László 
kun gyilkosait halállal büntette. E néhány adat 
s az, hogy a vagyonosb magyar izmaeliták fiai
kat Aleppo arab főiskolájában taníttatták, mu
tatja, hogy az izmaeliták, mígnem — tán az 
Anjou-királyok által — valamennyien a keresz
ténységre térittettek, hazánkban nem csekély 
befolyással birtak. 

Itt van helye az izmaelita és a besenyő
jászok téves filiezteuB melléknevének eredetét 
megmagyaráznunk, minthogy régi törvényköny
veinkben s a vegyes házbeli királyok minden 
okmányaiban átalános a jász-filiszteus nevezet. 
Ábrahám ősatyától és ennek első nejétől Sárá
tól született fiáról Izsák vagy Izraelrö' nevezik 
magokat a zsidók izraelitáknak, a második nejé
től Agártól született Izmáéitól pedig származnak 
az arabok és szir-filiszteusok, kikkel a hajdani 
zsidók sokat küzdöttek, s kikről van a tarto
mány phalistim vagy Palesztina nevezete. A 
középkori zsidók ezen magyar izmaelitáktól, 
illetőleg ezek ősanyjától nevezték Magyarorszá
got, tán a szláv ugor név hasonlatánál fogva 
is Agar-n&k, a népet agareni-nek, — miként pél
dául a múlt században Mária-Terézia király
tól és az ország patronájától Magyarországot 
kétszeresen Máriaországnak szerették némelyek 
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nevezni. Az izlam által mozgásba hozott szirek, I 
filiszteusok, mint téritők és kalmárok, elmentek I 
a kozárokhoz, bolgárokhoz s besenyőkhöz, hir
detni az izlamot, űzni a kereskedést, s az üzle
tet folytaták hazánkban is. A jászok földén 
nagy számmal lehettek ily filiszteusok, hogy 
rólok a jászok ezen mellékneveket nyerek. A 
kun Bél 1232-ben alapította /láromtoi cziszterczi 
apátság okmányában az alapítás czéljául a 
vidéki nagyszámú pogányok, értsd: izmaeliták 
megtérítését mondja. Hogy a megtérítés a jász-
filiszteusok és az utóbb beköltözött kunok 
közt mily lassan eszközöltethetett, mutatja az 
1332—8-ki pápai tizedlajstrom, mely a Duna-
Tisza közén terülő váczi püspökség váczi, pesti, 
szolnoki és szigetfői négy főesperességben csak 
huszonhárom, sőt a kalocsai érsekségben csak 
tiz plébániát talált; jövedelmét a két főpap a 
királyföldi puszták bérlőitől szedte. 

A hazai bolgár izmaelitákról, tudtommal, 
még senki sem értekezett. Azért eszmecsere vé
gett néhány vonást jegyzek föl rólok, fönmaradt 
szavaikban s helyneveikben. Előre bocsátom, 
hogy a sémi nyelvben létező száz néhány rokon 
szóból némelyek, maga Révai, még inkább Ke
resztesi József, Kis Bálint, Vida Károly, Horvát 
István,* stb. a magyarral'nemcsakrokonságot, de 
testvériséget akartak készitni. Árpád, Almos, 
Zoltán, stb. a történet előtti korból a sémiekkel 
rokon személynevek. A kereszténység, különö
sen a vallásreform óta sok bibliai zsidó sze
mélynevet vett át a magyar: Ádám, Éva, Sára, 
Dániel, Benjámin, Dávid, Mihály, József, Sá
muel, Judit, Anna stb. 

Izmaelita s bolgár szó- s helynév maradvá
nyoknak vélem: deák— tudós; sáfár—számadó, 
Szápár; Kálóz, Kaláz; kalóz, kalauz, kalézol. 
Az izmaelita faluzó kalmárokról a kalézol ige 
ugy maradt fönn, mint a honkereső kabarokról: 
a kóborol, a normán varégek- vagy harangok
ról : a barangol, a flanderekről: a falangérozik 
igeszó. Ámbár, a filiszteus név után indulva, a 
Jászságban a legtöbb izmaelita lakott: itten 
Jákóhalma, Dózsa, Ágó, alább a Duna-Tisza kö
zén: Izsák, Mizse, Majsa, Orgovány, Földeák, 
Tázlár s a föntemlitett Bojár, Büle, Bocsa — a 
Hontorszékben: Kálóz, Sismánd, Szerecsen, 
Töbörsök stb. bolgár-izmaelita helynevek. (Csö
börcsök, besszarábiai magyar falu, melynek 
1706-ban Rákóczi Ferencz papul egy ferenczi 
barátot küldött). A Váradi Regestrum csak áta-
lában szól a nyiri izmaelitákról, kik talán Pol
gár, Balkány, Geszteréd, Ottoniány, Böszörmény 
stb. falukban laktak. — Kézai szól Armeni, 
Bessarmeni beköltözőkről. Ezek aligha az Ara
rát mellékéről, de inkább a bolgárok vagy kozá
rok földéről jöttek, s az Ürmény, Önnényes, Bö
szörmény helynevek ezekre vonatkozhatnak. 
Bars-Talmács örmény parochiájának ovál-pecséte 
a XIV. századból pár év előtt találtatott meg. 
Ámbár a szláv koza, kozár jelentése: kecske, 
kecskés, s kozár magyar helynevek is vannak: 
ezek tán kazár gyarmatok, melyek lakói közt 
keresztények, izlamiták, zsidók, pogányok ve
gyest találtattak. ^T 

HŐKÉ LAJOS. 

EGY KÉTSÉGBEESETT EMBER. 
ELBESZÉLÉS. 

IRTA: T U B G E N Y E Y SZBRGJEICS IVÁN. 

OROSZ EREDETIBŐL CSOPEY LÁSZLÓ. 

(Vége.) 

vu. 
De kimentett zavaromból ő maga. Még az 

nap — ki sem jöttem még az n-odámból — egy
szer csak valami tompa és ijesztő hangot hal-

* Keresztesi József: A magyar nyelv eredete, ! 
vagyis : a bárkai nyelvből elágazott magyar nyelv, mely
nek eredetét, reguláit, ágazatát stb. vizagálja s muto
gatja K. J. 1799. Kiadta Éelapáti Molnár Sándor, Po
zsonyban 184i. Kii Bálint: Magyar Régiségek 1839. — 
Vida Karoly : Elmélkedések a magyar nemzet viszon
tagságainak története felett. 1852. Felhoz néhány száz 
magyar helység- és családnevet, melyek értelmét csak a 
jordánmelléki zsidó, szir, kaid ós arab nyelvekben talál
hatni. Horvát István mennyit összehordott a jászok, 
filiszteusok, agareniknek a magyarokkal azonosságáról; 
neki még «mizraim» Egyiptom is mazar, Magyarország 
volt. Ezek ellenében Leska litván, Hungária Polyg-
lotta, 1813, könyvében a magyar hely- és szóneveknek 
a szlávból származását mutatja ki. Hunfalvi Pál • Ma
gyarország Ethnografiájá»-ban Miklosich után 900 szót 
mutat ki, melyeket a magyar a szlávból kölcsönzött. 

lok a hátam mögött. Megfordulok: az ajtónál 
kikelt, eltorzított arczczal állt Miska. 

— Nikolájics Nikoláj! — kiabálja egyre. 
(Ugy látszik, a «bácsika»-nak vége.) 

— Mit kívánsz ? 
— Ereszszen e l . . . azonnal! 
— Mit? 
— Ereszszen el, mert én bajt csinálok, föl

gyújtom a házát, vagy valakit megnyakalok. I 
— E szavaknál megrázkódott. — Adassa vissza 
a ruhámat, meg egy szekeret is rendeljen, de 
csak az útig, no meg egy kis pénzmagot is 
adjon. 

— Talán elégedetlen vagy valamivel? — 
kezdem a beszédet. 

— Én nem élhetek igy! — kiáltott torka
szakadtából. — Én nem élhetek tovább az ön 
istenverte uri házában! Irtózom, undorodom a 
csöndes élettől! Hogy is tudja ön azt elviselni! 

— Ez azt jelenti, nemde, •— vágtam a sza
vába, — hogy pálinka nélkül az élet nálad egy 
fityinget sem ér? 

— Jó, jó ! — kiáltott ismét— csak bocsás
son el testvéreimhez, barátaimhoz, az én koldu
saimhoz ! Nem fér össze az én természetemmel 
az ön nemesi, illedelmes, visszataszító modora! | 

Föl akartam neki említeni esküvel megpe- I 
eseteit javulási igéretét, de arczának torzult kife
jezése, állati hangja, tagjainak görcsös vonag-
lása oly ijesztő volt, hogy siettem rajta tul 
adni; kiadattam a ruháját, befogattam a szeke
ret és kivéve erszényemből egy huszonöt rube
les bankjegyet, eléje tettem az asztalra. Már-
már fenyegetőzni kezdett, de látva ezt, rögtön 
eltűnt arczárói a gonosz indulat, és bíbor
vörös színnek adott helyet; majd megüté mel
lét, könyek csordultak ki szeméből, és fuldo
kolva rebegé: — Bácsikám, jó angyalom! elve
szett ember vagyok én — köszönet! köszönet! 
— és fölragadva a bankjegyet, kirohant. 

Egy óra múlva már ott ült a szekéren, is
mét cserkesznek öltözve, pn'osló arczczal és ví
gan ; és a mikor a lovak megindultak, nagyot 
kurjantott, és lekapva fejéről süvegét, nagy 
hajtogatások közt köszöngetett, boldognak bol
dogtalannak. Az elindulást megelőző perezben 
sokáig ölelt, szorongatott és hadarta: — Jólte-
vőm, mindenem... nem lehet már engem 
megmenteni. — Aztán berontott a hölgyekhez, 
kezet csókolt nekik, térdre borult, istent hitta 
tanúnak, ugy kért bocsánatot. 

Katát sírva találtam. 
A kocsis, a ki elvitte, azt újságolta felőle, 

hogy az «urasági) az első útszéli csárdánál 
leszállt a kocsiról, fizetett mindenkinek és csak
hamar holtra itta magát. 

Többé nem találkoztam Miskával az élet-
ban; kimultáról pedig a következő módon érte
sültem. 

VIII. 

Három évvel a fönti jelenet után ismét 
falun voltam. Beállít hozzám egy ember és 
jelenti, hogy Poltevné asszony tudakozódik utá
nam. Kissé meglepett vele, mert én semmiféle 
Poltevnét nem ismertem, és az a bizonyos em
ber is olyan gúnyosan mosolygott hozzá. Kérdő 
tekintetemre azt válaszolta, hogy fiatal, szegé
nyesen öltözött asszonyság tudakozódik felőlem, 
a ki egy egylovas pórszekéren érkezett és azt 
maga hajtotta. Kértem az asszonyságot, hogy 
szerencséltessen irodámban. 

Mintegy huszonöt éves, polgárilag öltözött, 
fejét nagy kendőbe burkolt nő állt meg előttem. 
Arcza nyílt, kerekded és nem minden kellem 
nélküli; tekintete félénk, és kissé szomorú, 
mozdulata tétovázó. 

— Poltevné asszonyhoz van szerencsém ? 
— kérdem üléssel kínálva meg. 

— Én vagyok — feleié halk hangon és le 
nem ülve — én vagyok az ön unokaöcscsének, 
Poltev Andrejevics Mihálynak özvegye. 

— Tehát Andrejevics Mihály meghalt? 
Régen ? — ugyan kérem, tessék leülni. 

Leült. 
— Épen két hónapja. 
— És mikor ment ön hozzá férjhez ? 
— Csak egy évet éltem vele. 
— És most honnét jön ? 
— Tula környékéről. Van ott egy Známesz-

koje-Gluskovo nevű falu, talán méltóztatik 
tudni. Én az ottani éneklő tanítónak vagyok a 
leánya. Ott éltünk mi a boldogulttal. Atyámnál 
telepedett volt le. Csak egy évet éltünk együtt. 

És a fiatal asszonynak remegni kezdtek 
ajkai, már-már sirni készült, de mégis legyőzte 
fájdalmát, köhögéssel segítve magán. 

— Nekem a boldogult halálos ágyán meg
hagyta — igy folytatá a szót — hogy önhöz 
jöjjek; okvetetlenül elmenj, mondotta. És azt 
is mondotta, hogy köszönjem meg önnek azt a 
sok jót, a mit vele tett, és átadjam önnek . . . 
ezt . . . ezt a kis tárgyat — ezzel kivett a zsebé
ből egy kis tekercset — a melyet a boldogult 
mindig magával hordott . . . És még azt is mon
dotta, hogy ha meg nem sérti vele, tartsa meg 
emlékül. . . . Mással, mondja, ugy sem tudom 
megajándékozni ö t . . . az az ön t . . . nem bí
rom . . . 

A göngyölegben egy kis ezüst pohárka 
volt Miska anyja nevének betűivel. Ezt a pohár
kát gyakran láttam a kezében, sőt egy izben azt 
is monda nekem, a mint egy szegényről beszél
getett, hogy az pőre hozzá képest, mikor nincs 
se pohárkája, se bocskorkája — neki legalább 
ez megvan. 

A poharat átvettem, megköszöntem és kér
dem, micsoda betegségben halt meg ? — Bizo
nyára . . . 

Itt elharaptam a szót. . . de a fiatal asszony 
kitalálta gondolatomat. Rám pillantott, lesüté 
szemeit, fájdalmasan mosolygott, és ígyen foly
tatá: 

— Oh nem ! azt egészen elhagyta, a mióta 
velem megismerkedett... De micsoda egészség 
volt az övé! . . Tökéletesen megrongálva. Mi
helyt elhagyta az ivást, rajt' ütött a kór. Olyan 
vézna lett; mindig segíteni akart atyámnak, hol 
a gazdaságnál, hol a kertben.. . kár, hogy ne
mesnek született. De hát hol vette volna az 
erőt ? Akart volna Írással is foglalkozni, tetszik 
tudni, hogy éhez kitűnően értett, de reszketett 
a keze, nem bírta ugy tartani a tollat, a mint 
kellett volna. . . Mindig szemrehányásokat tett 
magának. — Oh én fehér kezű gaz! szokta 
mondani, nem tettem senkivel jót, nem segítet
tem senkin, és nem dolgoztam semmit! Es ez 
nagyon gyötörte ő t . . . Lám, a mi pór népünk 
hogyan izzad, monda, mi pedig ? . . . Oh Niko
lájics Nikoláj, kedves ember volt ő, hogy szere
tett engem.. . Én is. De bocsásson meg . . . 

És a fiatal asszony keservesen zokogott. 
Szerettem volna megvigasztalni, és nem tudtam 
hogyan kezdjek hozzá. 

— És maradt-e valami utód?—kérdem 
hosszú hallgatás után. 

A nő felsóhajtott. 
— Nem, nem maradt . . . Hogy is maradt 

volna ? és könyei még sűrűbben hullottak. 

Igy végződött Miskának viszontagságos 
bolyongása, fejezte be elbeszélését P. ur. — 

I Abban igazat adnak nekem uraim, hogy joggal 
neveztem őt kétségbeesettnek; de bizonyára 
egyet fognak velem érteni abban is, hogy ő nem 
hasonlított a mai desperátus emberekhez, bár 
más bölcs valószínűleg megtalálná a rokon vo
násokat közte és ezek közt. Ott is, itt is ugyanaz 
az önelpusztitási szenvedély, ugyanaz a búsko
morság, ugyanaz az elégületlenség... De hogy 
mi ennek a forrása ? találják ki a bölcsek. 

FARSANGI ÜNNEPEK A JÉGEN SZENT-
PÉTERVÁRTT. 

A zord éghajlatú Szent-Péterváron sincs 
j más szokás, mint Európa más fővárosaiban. A 

kellemes nyári hónapokat az orosz főváros di
vatnak hódoló lakói sem tudják eltűrni a városi 
falak között, s vidékre, falura, fürdőre mennek, 
mint akár a párisiak vagy budapestiek. A nagy 
hideget ellenben még kellemesnek tartják. Az 
orosz mintegy a hideg számára született, s ha 

I néha megemlegeti is a «két bundás »-nak neve
zett nagy hidegeket, a telet átalában jobban 

| szereti, mint a nyarat. Igaz, hogy jobban is 
hozzá szokhatott, mert májusig alig lehet a bun
dát levetni. S mivel a telet ennyire szereti, nem 
csoda, ha külön ünnepeket is szentel tisztele
tére, s jellegének teljesen megfelelően nem a 
zárt ajtók között és kandallók mellett, hanem 
künn a megfagyott természetben. 

Kicsinyben nálunk is megvan ez ünnep, a 
korcsolyázás s évről-évre több embert hódit 

! meg. De a mi korcsolya-ünnepeinket a szentpé-
| tervárival összehasonlítani sem lehet. Az 1210 
! láb széles s palota-sorok által körülvett hatal-
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mas Néva folyón, mihelyt kellőleg befagyott, 
egész uj világ alakul. Mint valami varázsvessző 
illetésére, valódi falu jő itt létre faházakból, jég
palotákból, csúszkálásra szánt hegyekből s más 
mulató helyekből. Nemzeti tánczaikat bemutató 
parasztok, mindennemű és rangú bűbájos, szám
talan szánka és korcsolyázó jelenik meg itt. A 
tolongás legnagyobb a farsang utolsó napjaiban. 
A hosszú böjt előtt, melyet a jámbor orosz hű
ségesen megtart , mindenki ide siet, hogy magát 
kedvére kimulathassa. Fülig prémes bundájába 
burkolózva, a metsző hideg daczára vidáman és 
élénken futkosnak, ugrálnak és korcsolyáznak a 
jégen s dalaik mindenütt hallhatók. S midőn 
besötétül, a fáklyák s tarka lámpák és külön
böző mécsesek százezrei félig nappallá változ
tatják az éjt s még érdekesebb lesz a látvány 
az által, hogy a mozgó tömeg nagy része szintén 
hord magával hosszú botra kötött lámpát. A leg
sajátságosabb öltözetekben futnak össze-vissza, 
csinos csoportokat alkotnak a jégen s egy-egy 
szánka, melyben elegáns öltözetű nők foglalnak 
helyet, mindannyiszor szétszaggatja a csoporto
kat, hogy pár perez múlva ismét más alakban 
egyesüljenek. Dal és vidám kurjongatás hang
zik mindenütt , mint valami villamos szikra hat 

kedik az ég felé. A tágas csarnokban asztalok, 
székek, divánok nagy számmal vannak s a láto
gatók kényelmére medvebőrrel bevont zsámoly
székek is a lábak számára. A legtarkább alakú 
közönség van itt, de sohasem hiányzanak köz
tök a katonák. Az asztalok között a pinczérek 
korcsolyákon futkosnak körül s az elegáns öltö
zetű vendégeknek ezüst tálezán hozzák az ele
deleket, süteményeket s köztük, hogy a tündéries 
képzet még igazabbnak látszassák, a legszebb 
déli gyümölcsöket. 

Hosszú, hosszú órákon keresztül tart e 
mulatság, rendesen éjfél előtt alig megy el va
laki s ez esetben is első állomása nem otthon 
van, hanem valami városi fogadóban, hol kissé 
fölmelegszik s megpihen a munka után. A lám
pák egymásután alusznak el s midőn már alig 
egy pár csillog az ideiglenes lakások őreinél, 
egész pompájában tűnik fel a tiszta kék ég 
csillag táborával. Kora reggel ismét megjelen
nek a korcsolyázók s mulatók, de a valódi 
tömeges mulatság csak a délutáni órákban tart, 
az utolsó farsangi napokban azután csaknem 
kivilágos kivirradtig. 

szállítására 71,893 különféle kocsi szolgál és pedig 
15,966 fiakker, 6176 omnibusz, 29,396 négykerekű 
s 20,355 kétkerekű kocsi, ezenkivül a földalatti vas
úton 176,000 ember érkezik. 

* Marokkóban a mohamedánok szokásával el
lenkezőleg nem a kávé, hanem a thea a rendes ital, 
bár inkább magánházaknál divatos. E szokást Por
tugálból vették, mit tanusit a thea «atsai» neve. 
Ugyanis a theát khinai nyelvan «csáj»-nak nevezik, 
de e név Európában csak az oroszoknál és portugá
loknál terjedt el, kik ez italt közvetlenül a khinaiak-
tól nyertek, a többi népek a francziák után Siam-
ból szerezvén elóször azt, az ott divatozó thea nevet 
használják. Feltűnő még a marokkóiaknál, hogy a 
dohányzás sincs náluk nagy mértékben elterjedve s 
a kender szivása (hasis) ritkábban fordul elő, mint 
más afrikai tartományokban. 

Élö halott. A «North China Herald* irja a 
következő regényes történetet. Egy fiatal ember 
beleszeretett egy szép énekesnőbe s azt el is jegyezte. 
Kevéssel az esküvő előtt a vőlegény meghalt, de 
ekkor sem mondott még le menyasszonyáról. Sőt 
ellenkezőleg éjjelenkint többször meglátogatta és 
kérdezte tőle, mikor lesz már esküvőjük. E látoga
tások folytán a fiatal lány komolyan megbetegedett. 
Nemsokára ezután bizonyos Yen nevű csinos, fiatal 
ur jelentkezett a menyasszonynál, mondván, hogy a 
meghalt vőlegénytől hoz üzenetet. A balott bele
egyezett abba, hogy Yen nőül vegye az énekesnőt. 
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egy tömegről a másikra a kitörő öröm. A téli 
palota felöl nagy háromszögű lámpatömeg hatol 
előre. A tanuló ifjak ezek, kik falanxot alkotva, 
katonai menetben hatolnak az Izsák-templom 
felé. Itt három, egymásfelé nyúló vörös már
vány-oszlop emelkedik, melyek a nagy hideg
ben mintegy czukorral behintetteknek látszanak, 
mig a sötét gránit talaj bizarr különbséget mu
tat s a hatalmas templom arany kupolái resz
ketve csillognak. 

Különböző helyekről zenekarok lármája 
hangzik ki a vidám néptömeg kurjongatásai s a 
sok ezer fő társalgásából s a korcsolyák és szán-
kák mozgásából támadt tompa moraj közül. 
Mindenik zenekar a sajátságos panaszos hangú 
orosz nemzeti dalokat adja elő. A legtöbben 
jégpalotákban vannak elhelyezve. Magas, ház-
alaku csarnokok ezek, melyeknek vakitó fehér 
tündöklő falai mind ezukor kristályoknak lát
szanak s oly sajátságos hatást tesznek a nézőre, 
hogy önkénytelenül eszébe jut az ismert monda, 
hogy a régi időben az orosz nagybirtokosok 
halálra itélt jobbágyaikból hideg viz folytonos 
reáöntése által jégszobrokat és kariatidákat al
kottak. A jégpaloták bensejét tarka lámpákkal 
fényesen kivilágítják s lépcsőiken óriási szurok
lángok égnek, melyekből sürü fekete felhő eresz-

EGYVELEG. 
* A legnagyobb német katonák a legújabb 

tapasztalatok szerint Slezvig-Holsteinból kerülnek 
ki. Az innen való ujonezok átlagos magassága öt 
láb hat hüvelyk, mig a többi németek átlag alig 
haladják túl az öt láb négy hüvelyk nagyságot. 

* Hét napi súlyos fogságra és nehéz munkára 
Ítéltek Londonban egy uri embert azért, hogy — 
állítólag rokonának nézve —• egy nőt a vasúti állo
máson nyilvánosan megcsókolt. Hogy rögtön reá 
engedelmet kért, nem tekintették enyhítő körül
ménynek. 

••'- A farészpor értéke Amerikában rendkívül 
emelkedett. Negyven évvel ezelőtt a fürészmalmok 
örvendettek, ha valaki e kellemetlen port elvitte, 
huszonöt évvel ezelőtt már egy shillinget fizettek 
egy ládáért s jelenleg ugyanily mennyiség ára magá
ban a fürészmalomban 14 shilling s hogy a vevők 
mily jó üzletet csinálnak vele, tanúsítja, hogy ma
gában New-Yorkban mintegy 500-an foglalkoznak 
fürészpor árulásával s ezek évi forgalma a négy 
mülió forintot meghaladja. A fogadókban, üzletek
ben igen sok elfogy a tisztogatásnál s egynémely 
iparágban is alkalmazzák. 

* London belvárosának, a Citynek lakossága 
ujabb számitások szerint nappal ötszörte oly nagy, 
mint éjjel. Volt oly nap, midőn reggeli Sorától esti 9-ig 
739,640 ember, — 8—11 közt 253,104 — jött ide a 
főváros más részeiből. Ez óriási «ideérem tömeg 

Ez utóbbinak szintén nem volt kifogása az egyezség 
ellen és csodák csodája, az esküvő után, a kísértés 
megszűnt. Az emberek egy része most az hiszi, hogy 
a menyasszony a meghalt vőlegény egy uj alakjával 
kelt egybe, mások pedig azt, hogy Yen a leglelemé-
nyesebb és legvállalkozóbb fiatal emberek egyike. 

* A virágok színének vegybontására nézve 
Schnetzlertanár több érdekes kísérletet tett, melyek
nek eredménye az, hogy a virágoknál tulajdonkép 
csak egy színanyag létezik; a chlorophyll, de ezt 
vegytani hatások által meg lehet változtatni s igy 
jönnek létre a különböző szinváltozatok. A fehér 
virágok sejtjeiben színtelen folyadék van. Alkohol 
által színtelenné tett virágon savak által mind
azokat a színeket létre lehet hozni, melyek a virá
goknál átalában előfordulnak. A pneoniáknál pél
dául a borszesz-kivonat violettveres színanyagot 
adott, oxalsavas kálival a folyadék piros lesz.Aszóda 
a pirost violetté, kékre vagy zöldre változtatta a 
mennyiség szerint. Átbocsátott világnál a zöld folya
dék veresnek látszott. Minden növénynél van vagy 
savas, vagy alkáli anyag, melyek által e színválto
zást elő lehet idézni. A gyakran előforduló tannin 
hatása a chlorophyllre okozza, hogy sok növény 
őszszel veres lesz. Á levelek sejtjeiben levő levegő 
azokat átláthatatlanná teszi s ha a levegőt kiszi
vattyúzzuk, a levelek fokonkint átlátszóbbak lesznek. 
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„ADJANAK HÁLÁT ISTENÖKNEK", 

Bismarck a német birodalmi gyűlés jan. 24-ki ülésében. 

A német birodalmi gyűlésnek jan. 24-én 
izgatott ülése volt. Január 4-én jelent meg a 
porosz királynak ama rendelete, mely egyenes 
tagadása a nemzeti akarat souverainitásának 
s az uralkodót állítja oda egyedüli tényezőnek 
az ö <(Sic volo, sic jubeo»-jávai. Természetes, 
hogy ezt azok, a kiknek az alkotmányról más 
fogalmai vannak, nem hagyhatták szó nélkül, 
fölhozták a «major domusu fogalmához csatolt 
történeti reminiszczencziákat s azzal vádolták 
Bismarckot, hogy saját kanczellári egyéniségét 
a király személyével akarja fedezni; hogy ma 
már a király iránti hűséget nem is lehet kife
jezni máskép, min t : «én semmi sem vagyok 
egyéb, mint királyi uram szolgája»; s Hánel 
képviselő fölvilágosítást kért a rendelet ama 
pontjára, mely a tisztviselőknek kötelességévé 
teszi támogatni a kormány politikáját. 

Bismarck e támadásokra olyan szenvedély -
lyel, mondhatnók furiával felelt, hogy föllépésé
nek alig van párja a parlamentek történetében. 
Franczia zsoldosoknak nevezte a bécsi lapokat, 
s fejtegette, hogy Poroszországban a király kor
mányoz s az igazi miniszterelnök a király. Föl-
emlité, hogy ő nem követte el azt a hitvány 
gyávaságot, hogy az uralkodó mögé akart volna 
bújni, sőt volt idő, mikor ő fedezte személyével 
a királyt s fegyházzal, vagyonelkobzással fenye
gették miatta. 

Erre mondta valaki, hogy «nem igaz» és 
hogy «azt senki nem mondta». 

Az ideges kanczellár a közbekiáltásra ott 
hagyta helyét, dühösen a baloldal felé rontott, 
nagy erős léptekkel; oda támaszkodott a szó
székhez, s alig bű-va magával, kiál tá: 

— Nevezze meg magát, a ki becsületemben 
mer gázolni ! 

Arcza vörös volt, szeme szikrázott. Azt 
lehetett volna hinni, hogy vélt támadóját azon
nal összetöri. 

A baloldalról visszakiáltottak: 
— Hát ki tett, vagy ki mondott valamit ? 
Az elnök csendet kért. Bismarck megfor

dult s visszament helyére. Egyszerre visszafor
dult a szószékhez s monda : 

— Az urak, ugy látszik, ismételni akarják 
a szemrehányást, mert rám kiáltottak! 

((Bichter és mások visszakiáltottak: Senki se 
szólt egy szót sem.» 

Erre aztán a megvadult kanczellár is 
visszatért helyére s elég hangosan dörmögé : 

— No, adjanak hálát isteneknek. 
Ebben az állapotában tünteti őt föl mai 

képünk. 

A JÉGTÖRÉS. 
A városi ember bizony nem gondol rá, mi

kor a kioszkban, kávéházban szivar vagy cziga-
rette bodor füstje mellett szürcsöli a jeges kávé, 
fagylalt vagy a créme édes zamatját, hogy a 
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rekkenő melegben porlepte torkát fölfrissítse 
vele, bizony nem gondol arra, — hány emberfia 
fáradt annak előállításán, a mit egy-két perez 
alatt közönynyel fogyaszt el. De hát igy va
gyunk mindennel a világon. — A bálozó kis
asszonynak sincs eszében elrontani vig mulat
ságát azzal a szomorú gondolattal, hogy azok a 
szegény varró leányok, a kiknek ő mai szépsé
gét köszönheti, azalatt a legtöbb esetben kop
lalva, a fáradságos munka által elcsigázva 

! kénytelenek ismét uj tűt fogni véresre varrt 
ujjaikba, hogy egy másik bál rövid eje alatt is
mét legyen mit elszaggatni a kisasszonyoknak. 

— Mi lenne ? — az lesz, hogy: Mennél 
melegebb a januárius, annál hidegebb a feb-
ruár ius! 

Minek is azt tudni, honnan, hogyan állt elő 
valami, elég, ha megvan — az előállító örüljön, 
ha jóízűen költi el a fogyasztó. 

Van is ebben valami! 
Sok ember nem bir lenyelni egy falatot 

sem az olyan állat húsából, a melynek a leöle-
tésénól jelen volt. Egy gazdasszony sem tűri el, 
ha a kivégzendő kis malacz visitásán megesik a 
szive valamely érzékeny léleknek. Nem szabad 
azt megsajnálni, mert akkor nehezen hal meg, s 
véres lesz a húsa, nem esik jól a panaszos pe
csenye. Nem is olyan az ételféle, mint egy fest
mény vagy ballada, a mit ugy élvezünk csak 
tökéletesen, ha isten igazában agyon kritizál
juk, jól lehordjuk, készítőjéről pletykákat kohó- | 
lünk, a műnek ú g y m i n t alkotójának történetét : 
kutatjuk, annál jobb, minél több rosszat mond
hatunk felőle. 

Hej, de a szakácsművészet remekei, sajnos, 
nem maradandó művek. Egy ebéd, egy vacsora 
alatt tiz remekmű is oda bukkan a világ elé, j 
csak azért, hogy a megsemmisülés sötét fene
kén tűnjék el ismét. Nem kérdi senki, hogy és 
miként jött létre. 

De mégis, a jó gazdasszonyok, a női nem
nek kivesző télben levő faja, el nem mulaszta
nák vacsora után megkérdeni a háziasszonyt : 
«Lelkem, hogyan csinálod te azt a rétest? Jaj 
de nagyon jó volt, a férjem háromszor evett be
lőle » «Azt a pecsenyét, édesem, mivel puhítot
tad olyan omlósra, meg kell tanulnom minden 
áron.* 

Ok méltányolják a konyhaműveket. — Ok 
tudják csak, mi az : egy étel. Ok tudják csak, mi 
minden kell ahhoz, mig az előáll ; ők tudják 
csak, milyen nagy dolog egy háztartásban — 
a jég. Van is jégverme minden valamire való 
falusi asszonynak, s azt nemcsak azért tartja, 
hogy a baromfi járjon a tetejébe költeni, hanem 
hogy az tele legyen jéggel, a melyen húst, 
vadat napokig eltartanak, s nyáron az aludt tejet, 
e «magyar fagylaltot» hűsítsék. Büszke is ám, 
a kinek késő őszig van jege a veremben. «Az 
mutatja meg, ki a jó gazdasszony!» 

Mikor beáll a komor, ködös ősz, sárga fáival, 
zörgő levelekkel, akkorra már kevésnek van 
jege, elfogyasztotta a nyári szükséglet vagy 
a nyár heve, ha napos helyre rosszul verték 
fel a jégvermet. Falun persze ilyesmit nem 
lehet pénzért venni, ott a kölcsönkérés járja, 
azért ott rögtön meg is tudja egyik a másiktói, 
kinek mije hiányzik, s azért ott kénytelen az 
ember jó barátságban élni egymással. Mert 
egyik sem tudja, mikor szorul a másikra. Milyen 
jók lehettek az emberek akkor; mikor még 
semmi pénz nem volt a világon! Milyen kár, 
hogy ma már van. Csak az erezi annak nyo
masztó terhét, hogy pénz «van», a kinek nincs. 
A mikor senkinek nem volt — nem is hiányzott 
senkinek. Volt csere-bere s kölcsön. 

A kölcsönkérés a legáldottabb és bizony 
a legkésőbb korig visszavihető fináncz-műve-
let. Fa lun még ma is járja — jó emberek kö
zött. A kinek a jege elfogyott, szüksége volna 
egy-két darabra, kér attól, a kinek van, majd 
visszaadja, — ha fagy. 

Elmúlik az ősz is, itt volna már a tél, ha 
volna. De még sehol se zúzmara, se hó, se fagy. 
«Istenem milyen idő ez ! Hát mái- sohsem lesz 
telünk!» — sopánkodik az asszony. 

— Mi lesz mái- ebből, apjuk ? 
— Jaj istenkém, nem lesz jegünk az idén! 

mit csináljunk ? 
— Hogyne lenne! Egy telet sem evett még 

meg a farkas! ha eddig el nem jött, majd eljő 
ezután; csak későn ne találjon jönni — mondja 
homlokát ránczolva a gazda s a kalendárium 
lapozgatásába merül, közel húzódva a kis négy-
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szög ablakhoz, mert nem lát jól a homályos, 
füstös szobában. 

«Januárius. Nagy ködökkel, század napra 
á r v i z « . . . 

Nagyot sóhajt — pipája is kialszik. 
— Nem bánom, ha nem fagy is — szól ke

vés vártatva, — csak ez a köd, ez nem tetszik 
nekem. 

Végre valahára egy kis jégvirág fagy rá az 
ablak izzadó üvegjére. Mennyi fölkelőnek sze
rez édes örömet ez a kis jégvirág, a tél ibolyája. 

Fagyott? Első kérdése mindeniknek. No
sza van most iparkodás ! A gyermekek elsőben 
is azon mód ingesen az ablakhoz röpülnek s 
a jégvirág lapjára irnak ákombákomot. Bezzeg 
nem kell most az öltözködésre nógatni őket! 

Fagyott, ez a jelszó, s van sivalkodás, csúsz
kálás a sima jégen, a falu tócsájának jegén; de 
fájdalom ez sem tart sokáig, csak a mig az 
asszonyok neki nem nógatják a gazdákat, hogy : 
(dtt a jég, most kell tele szedni a vermet; ki 
tudja, fagy-e még többet, nem lehet azt tudni, 
csak legjobb a biztos, most vágassunk, a mig 
van — s küldik a vágókat, a kik keserves nap
számért —• télen munkaszünetkor nagy a pénz-
inség — 30, sőt 25 krajezárért reggeltől estig 
vágják, turkálják a kemény kérget, naphosszat 
izzadnak a jégen. 

Szegények, bizony megsajnálni vaióklBet-
tenetes dolog az, izzadni a jégen. Tenyere át
izzad a fejsze csapása alatt, s a mire a kocsi oda 
kerül, fordul, izzadt tenyerével dobálja fel a 
felvágott jégdarabokat, — bizony nem egyszer 
fagy oda a tenyere, s nem egyszer rántja le róla a 
bőrt az érdes jégdarab. Csizmáját tele dugdossa 
ugyan szalmával, reggeltől estig mégis átfázik 
a lába, — pipával, lehelgetéssel melengeti ma
gát s egy-egy korty pálinkával — borra nem 
telnék abból a napszámból, s az nem is mele
gítené föl ugy, mint a pálinka. 

Tizszer is megfordul a szekér egy nap 
alatt, —ugyancsak hozzá kell látnia, hogy min
dig tele rakhassák. 

Ugy nevezik faluhelyen az ilyen munkát, 
hogy «kutya munka». A télnek is meg vannak 
hát az ő kutya napjai. 

De a ki élelmes, az a jég hátán is megél. 
Nemcsak megél, de még meg is gazda

godik. 
Jómódú szekeres gazdáknak, sőt a főváros 

közelében egész faluknak a jégszállitás teszi 
jövedelemforrásukat télen. Csepel községe 
majdnem egészen ebből él. Vannak gazdák, kik
nek öt-hat jégvermök is van, némelyik verem 
oly nagy terjedelmű, hogy 800—1000 kocsi jég 
is belefér. Kemény tél idején olcsó napszámo
sokkal könnyen tölti meg őket, nyáron aztán 
alig győzi a «forró várost» jéggel hűteni. Nyár 
végén, ősz felé már fogytán van a jég, ilyenkor 
a ki hamar el nem vesztegette, szép pénzt ke-

| reshet vele, mert a kereslet igen nagy. Kávéhá
zak, korcsmák, mészárszékek, boltok, gyógy-

j szertárak, kórházak szörnyű quantumot fogyasz-
i tanak, s pincze-számra veszik, hogy legyen min 

eltartani a húst, legyen mivel fagyasztani a 
j tejhabot, eremet, a pezsgőt, báli hűsítőket, 
| enyhíteni a betegek lázát, fájdalmát. 

Mennyi jégtörőnek fagy le a körme, láb
ujjhegye, mig a kívánt jég a pinezékbe kerül. 
Hány szegény napszámos izzad kemény télben, 

; hogy nyáron az uraknak legyen hűsítőjük, 
hány szegény ember hűti magát agyon,, s lesz 
beteg, hogy munkájával a betegek lázait gyó
gyítsa. És sem a pezsgőző, sem a lázbeteg nem 
gondol a szegény emberre, a ki azt a jeget törte 
föl számára, mely az egyiknek élvezetet, a 
másiknak enyhülést hozott. De hát igy vagyunk 

; mindennel ezen a világon. 
FESZTY ÁRPÁD. 

BARTAKOVICS BÉLA EGRI ÉRSEK BESZÉDE 
SZCTOVSZkY HERCZEGPRIMÁS JUBILEUMÁN. 

Lapunk égy tisztelt barátjától veszszük a 
következő sorokat : 

A • Vasárnapi Újság • f. évi 1. száma érdekes 
czikket közölt Eényi Rezsőtől azon ünnepélyről, 
melyre Szcitovszky János bibornok-érsek félszáza
dos papsága alkalmat nyújtott. Közöltetnek e czikk-
ben azon áldomás-beszédek is, melyeket Apponyi 
György, Cziráky János és Széchen Antal grófok el
mondottak és ekép e beszédek, mint a nevezett fő-
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urak hazafiságának, magyar érzületének és törhotlen 
bizalmának fényes tanúságai,az utókornak is föntar-
tattak. Bartakovics egri érsek és Jósika báró beszédei 
azonban, ugy állítja a czikkiró. elvesztek, és csak a 
schaumburgi családi könyvtárban találhatók föl, 
mint irott mellékletei az ünnepéltről kiadott azon 
diszfüzetnek, mely István főherczegnek megkül
detett. 

Ezt olvasván, megemlékezem, hogy én Barta
kovics érseknek föntjelzett beszédét birom. Fölke
restem és megtaláltam. Azon időtájban t. i. az ily 
hazafias nyilatkozatoknak sajtó utján közlését az ab
szolút hatalom nem engedvén meg, azok Írásban 
jártak kézról-kézre. így jutott hozzám több mással 
az egri érsek toasztjának szövege is , a mellékelt 
•— azóta megsárgult — papirlevelen. 

Még csak azt jegyzem meg, hogy a «Fide és 
lege» szavakat, melyek a hazafias érsek szerint a 
Bakács-féle kápolna egyik befalazott kövén vésve 
voltak, I. Ferencz császár és magyar király, jelmon
datául használta; de a tapasztalás bizonyítja, hogy 
feledékenységbe ment eszmék több század múlva 
újra fölélesztetnek, a nélkül, hogy a régiebbekből 
kölcsönöztettek volna. így ugyanazon király máso
dikjelmondatát : «Justitia regnoruni fundamentum* 
Ibrahim nagyvezér, a kanizsai származású renegát 
szórói-szóra elmondta 1596. évben a persa fejedelem 
követjének. (Hammer: Gesch. d. Osm. Reiehes. I I . 
621. lap.) 

Bartakovics Béla egri érsek beszéde, melyet 
1 859. nov. 6-án Esztergomban, a herczegprimás 50. 
éves papsági jubileumán mondott, igy hangzik: 

«Itt e helyen, hol Magyarország herczeg-
primásának 50 éves papsága ünnepét üljük, 
hajdan egy Bakács-féle kájtolna állott, mely a 
nemzet sok viszontagságait élte á t , s mindig 
tapasztalta, hogy a rossz napok után a jók ismét 
bekövetkeznek. Most is szigorú időket é lünk; 
de egünkre a verőfénynek ismét fel kell de
rülnie. 

«Azon Bakács-féle kápolnában volt egy kő, 
melyre ez volt inra vagy vésve : 

((Lege et fide dirigitur populus.» 
«Akkor még törvény és bizalom kormá

nyozta a nemzetet! A bazilika épitésénél azon
ban e kő elveszett és a falazatba betemettetett. 
Ezen kőnek ismét napfényre kell jönn ie ; meg 
kell érnünk, hogy a népek ismét a törvény, bi
zalom és igazság által kormányoztassanak.') 

Közli : IÍE.METE K . NÁNDOR. 

L E V É L ROMÁNIÁBÓL. 
Babarest, 1882. febr. I*. 

Azzal végzem utolsó levelemet, hogy mu
latságra, sőt jótékonyságra is van itt pénz még 
elég. A bankjegy ugyan már itt is jóformán 
leszorította a forgalomból az aranyat, de azért 
a 8 forintos arany nem 9V« ám, hanem csak 
nyolcz, illetőleg 20 frank, mivel itt a frank-rend
szer van divatban. Az állam budgetjében meg 
nem 40—50 millió forint deficzit van, mint a mi 
hazánkban, hol a mai nemzedék mái- a harma
dik leendő unokáját is a leroskadásig megter
helte kifizethetetlen adósságokkal, hanem feles
leg van, 10—14 milliónyi előirányzott bevételi 
többlet, félretehető fölösleg a bekövetkezhető 
zivataros napokra. 

Pedig ha jól fölszámítjuk, sem a földadó, 
sem a jövedelmi, sem a városi házadó nem oly 
nagy, mint ná lunk ; a földadó például a haszon
bérletnek — itt majdnem kivétel nélkül haszon
bérbe vannak adva a birtokok — hat százaléka, 
erre aztán megyei, községi s útadók fejében 
még rávetnek mintegy 1' -i—2 százalékot, a 
házadó minden városi pótlékadókkal együtt a 
világításért, vizért, utczatisztitásórt, kövezet-
fentartásért, stb. stb. a tiszta jövedelemnek 
'.»—10 százalékát teszi ki. 

Az adó rendes, önkéntes befizetése ugyan 
ép ugy nem erénye a rumunnak mint a ma
gyarnak, de azért az a kegyetlen, igazi ember
telen exekuczió, a mely a gyermek szájából 
a kenyeret s feje alól a párnát elveszi: itt telje
sen hal la t lan; ha az ember el nem viszi adóját, 
kap egy sárga megintő jegyet, fekete betűkkel 
— itt csak az adóvégrehajtó ezédulája, meg a 
halottas kocsi sárga-fekete — a melyen az föl-
hivatik, hogy 10 nap alatt fizessen, különben 
zálogolni fognak; de elmúlik nem tíz, hanem 

V A S Á B N A P I Ú J S Á G . 

I száz nap i*, míg csakugyan valódi tényleges 
i foglalásra kerül a sor. Türelmesebb a kor

mány, mert nem küzd a mindennapi budget-
éhhalállal, és az adóhátralék elvégre is azért 
egy fél perczenttel sem több, mint nálunk, hisz 
tudja mindenki, hogy elvégre is ezt meg ke41 
fizetni, és fizet akkor, a mikor módját ejtheti. 

A végrehajtás tán legszigorúbb a földmi-
velők ellen, mert ezek természetüknél fogva a 

\ legnehezebb fizetők is. Nem ismerek nemzetet, 
hol a paraszt oly mohón kapna a kölcsönpén-

I zen, bármily kamatlekötés mellett is, mint a 
: rumuu, és miér t? mert a visszafizetésre ko

molyan nem is gondol. A törvény a földmivelő 
I osztály iránt a végtelenségig elnéző és türelmes, 
i igy például a földmiveléshez megkívántató esz

közökét, ugy mint két ökröt, egy tehenet vagy 
10 juhot , ekét, boronát, szekeret sem adósság-

j ért, sem adóhátralékban tőle elvenni nem sza
bad, házát éí földjét elvenni szintén nem sza
bad, sőt ő magának jó szántából eladni sem 

i szabad, s most két éve átalános országos revizió 
volt, és házait és földjeit sokaknak ingyen visz-
szaadták, kik a legközelebbi 15 év óta elado-

[ gatták volt. 
Sőt most három év óta azoknak, kik még 

| 1864-ben földesuraiktól telket és földet nem 
| kaphattak, mert akkor még gyermekek voltak, 
j az állami jószágokon 15 évi törlesztés mellett 

igen olcsón — 12 ) frank hektárjáért — földe-
I ket osztogatnak és ezzel két czélt érnek e l : elő-
I szőr meggátolják a semmivel nem biró proletár 

osztály elöállhatását, másodszor megnépesitik 
I az ország leglakatlanabb nagy síkságait. Meg-
| telepitik, de nem ám szerbbel, ráczczal, tóttal, 
[ szászszal, s isten tudja mi mindenféle idegen 

kígyó-fajjal, mely köszönet fejében mar, és 
tövisként ül, beletörve a nemzet testében. Oh 
nem, ők tanultak nagy okosan a mi kárunkon 
s a megtelepülést semmi más fajnak meg nem 

| engedik, mint a rumunnak, inkább ott hevert 
az áldott föld századokon át miveletlenül, csak-

, nem laka t lanul , mintsem tövist ültessenek 
í belé, mint bölcs nagyapánk, hogy a gyom a 
I kiirthatatlanságig szaporodott s maholnap im-
j már több a konkoly mint a búza. 

Ha mi nem hat-hét, hanem hatvan mil
liónyi nemzet volnánk, még akkor is meg-

, ár tana a nagylelküségi politika, a mit űzünk. 
Lám a rumun ebben a dologban, tudniillik 
nemzetisége erősítésében, semmi tekintet által 
magát gátoltatni nem engedi, ebben épen 
oly intranzigens, mint atyjafia az olasz. A 
berlini szerződés rátukmálta például a zsidók 
polgárosítását, ők kifogtak rajta, a 300 ezer Ro
mániában született zsidóból névszerint polgáro
sítottak vagy 300-at, a többire kimondták, hogy 
nem érdemli meg a polgári jogot, mert szivé
ben, gondolkozásmódjában nem rumun. 

Macaulay azt irta Angliáról, hogy más 
nemzeteknek lehetett hajdan aranykora, de 
Angliának most van. Ugyanezt jó lelkiismeret
tel elmondhatják rornán szomszédaink is ma
gukról. Soha oly gazdagok, soha oly hatalmasak 

| nem voltak, mint mos t ; van jól kiképzett, a leg
tökéletesebb fegyverekkel, Krupp-ágyukkal föl
szerelt valódinemzeti hadseregük; van az ország 
igényeit már is jól kielégítő vasut-hálózatuk, 
mindennemű tudományos intézeteik, elég jó és 
gyors közigazgatásuk és törvényszékeik, kitűnő 
bőven termő földjeik, kimerithetlen sóbányáik, s 
ki tudja mennyi kőszén, érez, kőolaj az egész or
szágot északról várként kerítő Kárpátjaikban, 
s deficzit helyett budgetfölösleg! 

A főbb városokban pompás épületek, palo-
'. ták emelkednek, a telkek és házak ára pár év alatt 

megkétszereződött, de tudok olyan házat, melyet 
24 év előtt 8000 aranynyal építettek és ma 6000 
arany házbért jövedelmez; egyik bolt a másik 
után nyílik ma is — és kirakataik csínban és 
gazdagságban a párisiakkal vetekednek. Mi ehhez 
az állandó s folyton előre haladó nemzeti jó
lét és hatalomhoz képest az Erdélyt dulott Mi
hály vajdának vagy a törökverő moldvai István 
vajdának múló dicsősége ? csak egy ködfá
tyolkép ! 

Es a nép ezt érzi, s élvezi a je len t : opera, 
nemzeti színház, Dáczia népszínház, báltermek, 
panoráma, menazséria, baba-színház, tengeri 
szirénes bódé, a városkert jege éjjel-nappal s a 
tömérdek kávéház telve mulatozó közönséggel. 
Mindenütt hallik ugyan a panasz, hogy nincs 
pénz, nincs pénz, de azért egy fél frank, egy-két 

j frank egy kis mulatságra mégis csak kijut, meg 
dörög és robog a főbb utczák gránit kövezetén 
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! a tömérdek üveges batár és bérkocsi, pedig 
• azoknak a kereke sem fordul ám ingyen. 

Aztán végig kell menni a színház-téren 
ugy délutánonként, mikor e különben is rend
kívül enyhe télen 6—8 foknyi kellemes meleget 
áraszt a ragyogó nap, van ott annyi bársonyba, 
selyembe és drága prémekbe burkolt asszony, 
leány és czifra gyermek, egyik szebb mint a má
sik, de mindmegannyi a legutolsó izlés szerint 
fényűző gazdagon öltözve, hogy ez maga egy 
óriás pénzösszeget képvisel. Pedig a mit itt lá-

i tünk, az még nem a haut-volé ; arisztokrácziát 
akartam mondani, de az itt tulajdonképen nincs 
is ; a kinek apja uralkodó fejedelem volt, annak 
a közéletben még megadják ugyan a béyzáde — 
azaz herczegfi, avagy a mariata, nagyságos — 

1 czimet, de hivatalosan a férfiakat csak uramnak 
szólítják, őt is ép ugy, mint a miniszter u ra t ; 
az a czim-mánia, mi nálunk divatozik, az az 
émelyítő sok téns, tekintetes, méltóságos, nagy
ságos, nagyméltóságú exczellencziás és Isten 
tudja hányféle czimezés, mely különösen Er
délyben éri el legmagasabb fokát, hála a fran-
czia szellem utánzásának, nem huz válaszfalat 
az ember és ember közé. A hat éves iskolás 
gyermeket, a közkatonát és az utolsó parasztot 
is rfoOTMíilénak szólítják, és marad, ha felviszi a 
legmagasabb fokig, öreg korában is domnule 
minisztru vagy domnule generál. 

Hanem azért van arisztokráczia, ennek s két 
j főkelléke van : először, hogy az ember Parisban 
! végezte legyen iskoláit, és mellé másodszor, 

hogy 10—15 ezer darab arany jövedelemmel 
bírjon. A jövedelemnek valamivel kevesebb 
voltát kipótolja a jó hangzású név, azaz hogy 
apja vagy nagyapja , nagybátyja ült az ak
kor két fejedelemség valamelyikének trónján, 
de a katonai rang már keveset használ, tulaj -
donképen számba sem jön, mert az itt nemzeti 
hadsereg; a katonatiszt épen oly hivatalnoka az 
államnak, mint a biró vagy adószedő, a tanár 
vagy akárki más, a szoldateszka rákfenéje nem 
rág e nemzet testén, mint a miénken; hanem 
hát mégis van arisztokráczia, valamivel kevésbbé 
büszke, mint a mienk, de ezeknek hölgyei nem 
mennek gyalog sétálni, kis lábaik csak addig 
érintik a profanus járda kövezetét, mig üveges 
batárjaikból leszállnak, hogy egy még ürege
sebb czifra boltba belépjenek; a jeunesse dorée 
pedig külön kaszinót tart, lefuttatásokat rendez, 
mint nálunk, kártyázik és csinál adósságot, mint 
nálunk, elmennek az udvari bálokba, de mu
latni mulatnak saját házi báljaikon is. 

Mindez pénzbe kerül, temérdek pénzbe! 
Es mivel a búza az idén rosszul is fizetett, mi
nőségre is silány volt, másfelől az Azov-tenger 
tájáról uj óriás, hatalmas vetélytárs árasztotta 
el a piaezot; a jószágbérlők nem bírták eladni 
terményeiket, nem igen tudnak fizetni: a kor
mány most néhány nap előtt fölszólította őket, 
hogy tudassák eladási áraikat, mert a kormány 
bármily nagymennyiségű búzát és árpát meg
vesz. Már a ki szeret politizálni, és nem látja az 
eget-földet akkor is rózsaszínű pirosnak, mikor 
a háza ég, hát ebből eleget érthet, — hanem én 
csak azt akarám vele kimutatni, hogy van itt 
pénz mindenre, a mire kell, bőven. 

Van jótékonyságra i s ; annyi jól berende
zett kórház, gyermekkórház, gyámoltalanok 
menhelye, mint itt, aligha van Európának vala
mely fővárosában, az pedig sehol sincs, hogy 
mindez teljesen ingyen legyen és pedig nemze
tiség és valláskülönbség nélkül mindenki szá
mára, a ki rászorul. 

Múlt hó 18-kán például a Krembser lovar
dája egy órával az előadás befejezése után egy
szerre lángba borul t ; némelyek szerint rossz
akaratú szándékos gyújtás, mások szerint lég
szesz-kiáramlás következtében; de bármint 
történt is, a könnyű faalkotmány néhány perez 
alat t mindenütt égett. Az ott szállásoló néhány 
kocsis és felügyelő minden erejét megfeszítette, 
hogy legalább a lovakat megmenthesse, de a 
legiskolázottabb ló is csökönyös lesz, ha fölötte 
ég az ól, sőt itt több történt, volt olyan ló, a 
melyet már egészen kivezettek, és a szabad tér
ről kirántotta magát a kézből s eszeveszet
ten visszanyargalt a pokoli tűzbe. Egyéb tár
gyak mentésére csak gondolni sem lehetet t ; 
mintegy 25 iskolázott ló, az egész lószerszám 
és ruhakészlet odaveszett s egy óra alatt a tulaj
donos és 40—50 főnyi személyzete födél és kere
set nélküli földönfutóvá lett. 

Szerencse, hogy nem pár órával előbb 
ütött ki a tűz, mert akkor a Ring-szinháznak 
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második kiadását értük volna meg, hanem azért 
a részvét átalános volt ; adakozó ivek osztattak 
szét, saját magyar egyletünk is iparkodott ugy 
itt, mint a bécsiekért megtenni, a mit tehetett, 
a nagy színházban nagyszerű jelmezes bál, sors
játékok rendeztettek a károsultak fölsegélésére, 
és a mint hallom, 20,000 franknál több begyült 
számukra s talán lehetségessé teszi Kembser-
nek, hogy újra folytathassa művészetét. 

A párisi nagy krach sem igen zavarta meg 
az itteni pénzpiaezot, az 1877-ki háborút is 
kibírta adósságcsinálás és külön hadi pótlék-adó 
nélkül. A nép szánt-vet és arat, az állam pedig 
nem kénytelen erején túli óriás idegen hadsere
get tar tani . 

R. I. 

A KISFALUDY-TÁRSASÁG KÖZGYŰLÉSE. 
Harmincznegyedik közgyűlését tartotta leg

első szépirodalmi intézetünk, a Kisfaludy-társa-
ság e hó 12-én az akadémia nagy termében, 
nagy közönség előtt. 

Gyulai Pál elnökölt s magvas megnyitó be
szédet tartott a nemzeti műveltség eszméjéről, 
melynek eszköze a nyelv, az a nyelv, melyről 
némelyek azt kezdik hirdetni, hogy elválaszt 
egymástól annyi millió embert, s megbénítja a 
tudomány és műveltség fejlődósét. Miért ne vá
laszthatnák kis nemzetek a nagy nemzetek nyel
vét, melyet könnyebben elsajátíthatnak, a tudo
mányos munkásság, a magasabb politika, a 
széles értelemben vett idegen nyelvvé ? Marad
jon a nemzeti nyelv a család és költészet nyel
vének. Miért akadályozza a tudomány és iroda
lom, egy szóval az emberi műveltség gyorsabb 
fejlődését, s miért ne szakítanánk egy nagy és 
szent eszmének nevezett előítélettel még akkor 
is, ha az talán fájna is szivünknek ? A kétség és 
rábeszélés e kérdéseit egy európai hirü tudós, 
egy kitűnő író, Müller Miksa veti föl, ki Oxford
ban megjelent "Nyelv és nyelvek* czimü füzet
ben fejtegeti. Ez az elmélet nagyon közelről 
érdekli a kisebb nemzeteket, igy a magyart is, 
mert Müller csak négy világnyelvet hirdet : az 
angolt, francziát, németet és olaszt. Müller 
panaszkodik, hogy kisebb nemzetek tudósainak 
müveit nem olvashatja, hogy a magyar akadé
mia kiadványai rá nézve nem léteznek. E bo-
szankodás egy világot reformáló eszmét sugal 
neki, hogy a tudósok helyzete kényelmes legyen. 
De a mi néhány tudósnak kényelem, nekünk 
élet és halál kérdése. 

Mióta a világ áll, a nemzeti elkülönzés 
miatt soha egyetlen eszme sem veszett el az 
emberiségre nézve. Minden korban kölcsön
zött valamit az egyik nemzet a másiktól ; sőt 
ujabban a kisebb nemzetek irodalmában alig 
van nagyobb becsű tudományos vagy költői mű, 
melyet a világnyelvek valamelyikére le ne for
dítottak volna. 

A nyelv nem valami külső jegye a gondo
latnak, hanem valami benső, maga a lélek, 
szelleme és jelleme egyszersmind valamely 
nemzetnek, s a nyelv e sajátsága nagy befolyás
sal van nemcsak az irodalomra, hanem magára 
a tudományra is. Ha egy varázs-szóra angol 
vagy német nyelvűvé változnék át a franczia 
nemzet, vagy megfordítva, elvesztené mindegyik 
saját géniuszát, mássá válnék nemcsak irodalmi, 
hanem tudomány-os munkásságának is jelleme. 
Nem átok, hanem áldás volt, hogy Bábel tornya 
építésekor megzavarodtak a nyelvek, mert csak 
igy kisebb körben fejthette ki az emberi ter
mészet egész gazdagságát. Kivánhatjuk-e a 
tudóstól és írótól, hogy legbensőbb énjét idegen 
nyelven fejezze k i? Lehető-e ez s van-e benne i 
haszon ? Más valamely idegen nyelven írni és j 
beszélni szükségből és más szabadon gondol
kozni, érezni, ugy szólva teremteni rajta. 

Rendesen ott találhatjuk a nagyobbszerü | 
költészetet, a hol a tudomány is nagyobbszerü. 
Mennyi vülongás, mennyi politikai izgalom 
lenne abból, hogy egyik-másik kisebb nép me
lyik idegen nyelvet válaszsza a tudomány mű
velésére. S vájjon, midőn a nemzetek egy nyel
ven, latinul írták a tudományt, műveltebb volt-e 
a világ? Hisz akkor az irók csak maguknak 
irtak s nem hathattak élénken a nemzetekre. 
Müller különben az uj evangéliumot csak a kis 
népeknek hirdeti, szépen festve, hogy mit nyer
nének ajánlatának elfogadásával. Hiába festi 
előttünk oly lelkesülten a jövő boldogságát, 
midőn a nemzetek tudományban és nyelvben í 

egyesülnek, csak azt mondjuk reá, a mit Deák 
mondott egy osztrák államférfiunak, midőn szép 

i színekkel festette előtte, minő boldogság vár 
Magyarországra, ha egybeolvad Ausztriával: 
((Mennyivel nagyobb a mennyei boldogság és 

: még sem akar senki meghalni.* Ne hajtsunk 
reá, ne hallgassunk szofizmáira, még ha na
gyobb tekintély volna is s őrizzük meg Besse
nyei, Révai, Kazinczy, Kisfaludy Károly és 
Széchenyi hagyományait. Az Isten különbséget 

í tett ugyan a nemzetek közt helyzetre és számra 
nézve, de nem a jogot és kötelességet illetőleg. 
Minden nemzetnek joga van kifejteni anyagi és 
szellemi erejét, s betöltve hivatását, hasznára 
válni az emberiségnek. Nemcsak a palotában 
lakik a boldogság, hanem az egyszerű polgár
házban is s nemcsak az a koszorú, a melyet 
egy világ kegye fon, hanem az is, melyet egy 
nemzet hálája nyújt felénk. 

Aközönség zajos éljenzéssel fogadtaebeszé
det. Aztán Beöthy Zsolt adta elő a titkári jelen
tést, mely legelőször is az elhunytakról emlé
kezik meg: Lukács Móriczról, Szemere Miklós
ról, Dux Adolfról. Majd a társulat évi munkás
ságát sorolta elő. Megindítja Plautus római víg
játékainak kiadását Csiky Gergely fordításában, 
valamint a Firdusi «Sah Name»-jának verses 
átültetését is. Sajtó alatt van az ujabb népköl
tési gyűjtemény harmadik kötete, Kisfaludy 
életrajza Bánóczitól, a svéd anthologia Győry j 
Vilmostól, ((Katona és Bánkbánja» Gyulaitól 
s Csató Pál munkái. Az any?.gi gyarapodás is 
jelentékeny. Lukács Móricz jutalmakra tízezer 
forintot hagyott s ez által ő lett a társaság első 
s egyetlen nagy alapitója. A társaság három 

i alapitót nyert még száz-száz forinttal s kettőt 
; két-két százasat. Továbbá az első takarékpénz

tár ismét kétszáz forinttal gyarapitá a tőkét. 
Vadnai Károly emlékbeszéde következett 

Tóth Kálmán fölött, kivel évtizedek barátsága 
és irodalmi összeköttetései fűzték össze. Az em
lékbeszéd meleg és szép jellemzését adta Tóth 

' Kálmánnak, az embernek és költőnek, sok oly 
vonással, melyek eddig ismeretlenek voltak. A 
közönség, mely érdeklődéssel hallgatta az egész 
emlékbeszédet, végül zajosan megtapsolta. 

Szász Károly „Bálban" czimü költeményét 
nagy hatással olvasta föl, melyet lapunk közöl. 
Bérezik Árpád «A fehér rókák» czimü vidám 
rajzot olvasott föl; Ábrányi Kornél ((Dajka
mesét) czimü szép költeménynyel tett hatást, 
végül pedig Ágai Adolf «Magyar női typusoko 
czimü rajza keltett derültséget, melyben leraj
zolja az erélyes asszonyt, a ki akár alispán le
hetne ; a kardos asszonyt, a kinek csak a szava 
kemény; a fiskális asszonyt, a gavallér asszonyt, 
a tudós asszonyt, a honleányt, meg a derék vén 
kisasszonyt. 

Végül a pályázatok eredményét hirdették ki. 
A titkári jelentést Dalmady Győző olvasta föl. : 
A költői beszély eredménytelen volt. A müfor- | 
ditásra kihirdetett jutalmat (40 arany) Byron 
((Larai) fordításának ítélték oda. A jeligés levélke I 
felbontatván, Radó Antal hírlapíró neve tűnt I 
ki, a kinek neve Ariosto fordításából ismeretes. 
Még két műfordítás kapott dicséretet: Firdusi < 
«Sah Name»-jából egy részlet, fordította Fiók 
Károly, debreczeni ref. theologus, s egy Tenny-
son-forditás, melynek szerzője azonban még 
nem adott beleegyezést, hogy a nevét rejtő levél 
felbontassák. Az vj jutalom-tételek következők: 
500 frt a Lukács Krisztina alapítványból vala
mely jeles magyar nő jellemrajzára; beküldési 
határidő 1882 november 30-ika. A magyar szí
nészet története a nemzeti színház megnyitá
sáig, ju ta lma 200 darab arany; a határidő 1884. 
nov. 30-ika. 

Ezzel véget ért a közgyülé^. A tagok és 
több irodalombarát ezután az «Európában» 
gyűlt össze lakomára, hol a jókedvet sok fel
köszöntő fokozta. 

Este a nemzeti színházban Kisfaludy Ká- ; 

rolytól a «Csalódások» és «János kulacsa» czimü 
vígjátékokat adták elő. 
_ _ 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT ÉVI 
KÖZGYŰLÉSE. 

Az orsz. képzőművészeti társulat e hó 
12-én tartott közgyűlése örvendetes benyomást 
tett a jelenlevőkre. A társulat szerencsésen | 
kibontakozott ama nyomasztó helyzetből, melybe 
az építkezések sodorták. Részben ő felsége ado
mánya, de átalában a közönség nagyobb mérvű | 

pártfogása és a társulat ügyeinek erélyes veze
tése uj korszakot nyitottak, s a lemult év mind 
anyagi, mind szellemi eredményekben a leg
szebb a társulat fennállása óta. 

Ipolyi Arnold püspök nagyterjedelmü és emel
kedett megnyitó beszéde képezte voltaképen a köz
gyűlés főtárgyát. Egész tanulmány ez, képzőművé
szeti viszonyainkról. Nemcsak a társulat körében 
történtekkel foglalkozik, hanem föltárja a magyar 
művészi mozgalmuk egész képét, s felmutatja, hogy 
a képzőművészetek terén mily haladást tettünk, 
mennyi kitűnő művészünk van, köztük olyan, a ki 
eljutott arra a legmagnsb polezra is, melyet művész 
valaha elérhetett. Majd lelkesült szavakban szólt a 
magyar művészet nagyobb pártfogásáról, a művé
szek foglalkoztatásáról és neveléséről. Végül pedig 
Munkácsyról emlékezett meg és legújabb festmé
nyéről. 

A társulat körében történt események közül leg' 
először nz anyagi helyzet megnyugtató voltát tüntette 
föl. Múlt évi kiadása 72,062 frt, bevétele 98,566 frt, 
tehát marad 26,494 frt; de ezenkívül a társulat még 
10,000 forint adósságot is törlesztett. Megemlékezett 
az országos festészeti akadémia létesítése ügyében 
történtekről, a műemlékek fentartására és műemlé
keink restaurálására vonatkozó intézkedésekről, az 
akadémia termének festészeti művekkel diszitéséről, 
uj templomok művészi ékitéséről. A képzőművészeti 
társulat elnöksége minden alkalmat fölhasznált, 
valahányszor műérdekeink előmozdítását érvénye-
sitheté. Hangsúlyozta, hogy jelenleg, midőn a művé
szet minden terén oly kiváló tehetségeink vannak, 
melyeket nem vagyunk Képesek eléggé foglalkoz
tatni, annyira, hogy kénytelenek magukat expat-
riálni, nem lehet többé országos és középületeinknél 
őket komolyan számba nem venni. Mert valódi 
nemzetellenes bűn, a hazai művészet érdeke ellen 
elkövetett merénylet volna a hazai erőket nem 
méltányolva külföldiekhez folyamodnunk. 

A társulat kebelében történtek közül először is 
a műkiállitás emelkedő becsére hivatkozott, mely 
ugy a művészekre, mint a társulatra nézve is jöve
delmező volt, mert az előbbiek összes jövedelmét 
csaknem kétszeresen meghaladta. A műkiállitás lá
togatásából bejött eddigi átlagosan 4—6000 forint 
helyett a múlt évben tizenkétezer írtnál több volt a 
jövedelem. A képvásár is minden eldigit túlhala
dott. Összesen 33,315 frt értékű művet vásároltak 
meg, melyből magyar művészeké 18,172 frt értékű. 
A sikerről szólva, annak legfőbb tényezőjéül az 
erélyes igazgatót, Perlaky Kálmánt emiitette, ki 
semmi fáradságot és áldozatot nem kímélve, szemé
lyesen utazta be a külföldet és összeköttetéseket lé
tesített. 

Majd a társulat által kitűzött jutalmakról és 
pályadijakról emlékezett meg, különösen kiemelve 
Gyárfás Jenő «Tetemre hivás» festményét. A tagok 
száma is megfelelő iavulást mutat. A múlt évben 
300 rendes tag, két pártfogó és tizenegy alapító 
lépett a társulatba. Most is leginkább lelkes megyei 
és városi törvényhatóságaink állottak, mint ilyenek, 
hivatásukat méltón fölismerve, az első sorban. 

Munkácsyról lelkesülten szólt. Először a külföld 
magasztaló bírálataival jellemezte. A külföld össz-
hangzó Ítélete szerint Munkácsy tKrisztus» festmé
nyénél nagyobbat e század művészete nem alkotott. 
Az utolsó nagy mester, Rembrandt óta ily művet 
senki sem festett. Másodszor saját véleményét állí
totta azok ellenében, a kik e remekművön gáncsot 
keresve azt hangoztatják, hogy Krisztus nem 
isteni, nem bibliai, hanem históriai alak. A katholi-
kus főpap visszautasította e czélzatos magyarázatot. 
Megemlité Munkácsynak azt az erős jellemvonását, 
mely olyan nemzeti, hogy nagy diadalaiban is 
megőrizte mindig, s kifejezést nyer festményei ere
deti sajátságaiban annyira, hogy franczia magasz
taléi sem hagyják emlitetlenül, s őt Francziaország 
és Magyarország közös dicsőségének nevezik. Épen 
ezért a magyar honfiúi érzületnek, a magyar művé
szet géniuszának még csak egy forró óhajtása lehet: 
valósítsa azt, a mi még hiányzik a művész nemzeté
nek és hazájának művészete dicsőségéből, s a mi 
hiányzik még a művésznek honfiúi áldozatából, 
hogy e nemzet szent és dicső története magasztos 
nyilvánulásait, egyes emelkedett jeleneteit örökítse 
meg művészetével, hogy csodálja e remekeit a világ 
s birja azokat hazája méltó nagy műveiben. 

Harkányi Frigyes e szép beszéd után a köz
gyűlés nevében mondott köszönetet Ipolyinak a 
társulat ügyeinek vezetéseért. Ezután a választ
mány évi jelentését olvasták föl. 

A társulati vagyon a múlt év végén 537,685 
frtot tett. Ebből levonva a tartozásokat (35,666 frt), 
jelzálogi kölcsöneket (90,262 frt), marad tiszta érték 
363,892 frt. A bevételek közt legjelentékenyebbek: 
6 felsége adománya 20,000 frt, házbérjövedelmek 
15,500 frt, tagdíj, műcsarnoki jövedelem 26,559 frt, 
alapítványok után 9420 forint. Az 1882 iki év ki
adása 58,602 frt, bevétel pedig 79,491 forintban van 
megállapítva. 

Négy tiszteleti tagot is választot ta közgyű
lés egyhangúlag. Ezek Munkácsy Mihály, Ráth 
György, a társulat volt érdemteljes alelnöke, 
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D u Somerard, a p á r i s i h í r e s m ű e g y l e t n a g y t u - j 
d o m á n y u e l n ö k e , Portaeh J á n o s F e r e n c z , a 
b rüs sze l i m ű e g y l e t e l n ö k e , m i n d k e t t ő k ivá ló 
t á m o g a t ó j a m ű v é s z e t i t ö r e k v é s e i n k n e k , s az 
u t ó b b i k i á l l í t á s o k az ő k ö z r e m ű k ö d é s ü k m e l l e t t 
s i k e r ü l t e k a n n y i r a . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
„Ősök é s u n o k á k " Kazár Emi l lapunk bei-

munka tá rsának , először a Révai regénytárában, s 
onnan külön és egy vastag kötetben megjelent re
génye, hogy legkevesebbet mondjunk róla — m e r t 
szerzője i ránt i viszonyunk tartózkodóvá tesz — 
érdekes olvasmány. Nem csak meséjeért, hanem 
lélektani és jellemfestő ta r ta lmáér t . Társadalmi re
gény, mely a mellet t hogy folyvást eleven rajzát 
adja az életnek, tar ta lmassága által magasabb 
becsre is számithat , min thogy néhány esti óra mu-
lattatója legyen. Olvasóink elégnek tartandják, h a 
egyszerűen a műre , s annak jónevii szerzőjére uta
lunk, ki sohasem szapor í to t ta a léha olvasmányt, 
hanem lélektani és társadalmi feladatokat szokott 
maga elé tűzni s je len művében is kétségtelen jeleit 
adja tehetsége folytonos fejlődésének. — A 353 lapra 
terjedő tömöt t nyomású vastag kötet ára 2 frt. 

K ö l t e m é n y e k , i r ta Ányási L . Gyula. A szerző, 
ki leginkább az érzéki s meglehetősen frivol szerel
me t énekli, mely tárgyait , legalább azok nevét, foly
vást változtatja, ledér hangon szól s mélyebb — és 
sorsával meghasonlot t szenvedély helyett meglehe
tős könnyedén bánik el érzelmeivel vagy inkább 
viszonyaival. Költeményeiben mélyebb költői felin
dulásnak nyoma sincs, bár a lirai hangot s némi 
verselési ügyességet nem lehet tőlök megtagadni . 
Az eredeti dalokon kivül néhány «idegen költőkből» 
vett fordítás is van a füzetben s ezek közt Burns 
• Juvernessi leány»-a eléggé sikerült . Egy nagyobb 
költői beszély: «Rigó Tamás• első éneke, min t töre
dék, zárja be a kis köte te t ; de abban még csak hang 
és modor van, a cselekvény kevésre halad s a jel
lemfestés több min t gyarló. A 96 lapra terjedő, 
egyébiránt csinos kiállítású kötetke Wilckens és 
Waidl könyvnyomdájából került ki s ára 1 frt. 

Még gyöngébb versfüzér az, melyet „Tavaszi 
galyak" czim alatt Korai (Engel) Gyula adott ki s 
mely csupa zsengéket tar ta lmaz. A pongyola kiállí
tású füzetben legjobbak még a Himfy-dalok ( I—XII) , 
melyekben a Himfy-dalnak nemcsak külső, de egy
párban legalább belső formája is elég szerencsével 
van utánozva. — A fiatal szerző bizony várhato t t 
volna még kötete közrebocsátásával. 

„A m a g y a r o k m a g u k r ó l " czim alat t Falk 
Miksa és Xeményi Ambrus oly könyv összeállítását 
tervezik, melyben kiváló magyar írók és államfér
fiak ismertet ik majd a nemzetet német és franczia 
nyelven a külföld előtt. A közlemények magyar 
nyelven i ra tnak és a magyar eredetiből fordítják 
idegen nyelvekre. Többi közt irni fognak : Jókai 
Mór «A magyar humorról* ; Lónyay Menyhért tA 
magyar pénzügyi v i szonyokró l ; Tors Kálmán • A fel
vidékről », Mikszáth Kálmán tAz Alföldről» ; Ágai 
Adolf «A régi magyar asszonyokról ' ; Asbóth János 
«A nemességről" stb. A m ű képekkel lesz díszítve 
és mintegy 30 ivre terjed. 

J ó k a i a n g o l u l . Jókai Mórtól Moeder Hugó lon
doni író engedélyt kért és kapott a «Szegény gazda
goki czimü regénynek angolra leendő fordítására. 

„ A község j egyző i i n t é z m é n y t ö r t é n e t e Ma
g y a r o r s z á g o n " czimű közigazgatási t anu lmány első 
kötete jelent meg Barta László budapesti kerületi 
jegyzőtől. Az egész mű há rom kötetre fog terjedni ; a 
most megjelent a jegyzők intézményével különböző 
korszakokban foglalkozik a Bach-korszak] végéig, 
okiratokkal, rendeletekkel. Az adatokat nagy szorga
lommal kellett összekutatni s ezek összeállítása nem 
kis érdeme a szerzőnek, kinek munkájá t hasonló 
könyv nem könnyítette. A há rom kötetre terjedő mű 
ára 3 frt. A második kötet a megyék és községek 
rendezéséről szóló törvény keletkezését adja elő. 

Fo lyó i r a tok . A „Századok" februári füzetében 
egy nagyobb tör ténet i t anu lmány van Salamon Fe-
rencztól «Mosaburg és megyéje* czim alat t . Ebben 
német krónikások adatai u t án származott ama véle
mény ellen küzd, min tha Árpád honfoglalása előtt 
a Balatontól délre egész német t a r tomány lett volna, 
kimutatva, hogy a salzburgi névtelen által följegy-' j 
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zett helynevek nem Magyarországban, hanem Sti-
r iában keresendők. Pulszky Ferencz ismerteti és sok 
érdekes megjegyzéssel kiséri Marczali Henriknek 
H . József koráról szóló munkáját . Demkó Kálmán
tól «Hain Gáspár és krónikája* czimü nagyobb 
közlemény első részét találjuk a füzetben, melynek 
ta r t a lmát még több kisebb közlemény érdekesiti. — 
A „Természettudományi Közlöny" uj füzetében a 
kisebb czikkeken kivül három értekezés v a n : «A 
dolmenek leleteiről*, dr. Török Auréltól. «Látogatás 
Libér ia köztársaságban*, dr. Weinek Lászlótól. «Az 
Uranus fölfedezésének századik évfordulója*, Heller 
Ágosttól. — Az ,,Erdészeti Lapuk" ez évi füzete 
8 ivet foglal el, és gazdag ta r ta lmú. Egyik czikke a 
boszniai erdészeti viszonyokat i smer te t i ; másikban 
a vadászati törvény reformálásáról szól. Sokakat 
fog érdekelni Dietz Sándor budapesti egyetemi tanár
segéd terjedelmes dolgozata : «Biigy- és levélkulcs 
a magyar birodalomban honos és honosítot t fás nö
vények meghatározására*. — Istóczy „12 röpirata 
nak" februári füzete a párisi krachot , az angol zsi
dóbarát meetingeket is megismerteti , i rányához illő 
megjegyzésekkel. 

„ M a g y a r ph i losoph ia i S z e m l e " czimü folyó
irat indul meg márcziustól, kéthavi füzetekben, 
szerkesztik Baráth Ferencz és Böhm Károly, kiadja 
Aigner Lajos A filozófiai tudomány nálunk eddig 
minden közlöny nélkül volt, s most midőn minden 
tudományszak gyarapszik, önálló közlönyökkel bir, 
valóban szükség van ily folyóiratra, mely e tudományt 
népszerűsítse. A folyóirat körül tekintélyes erők 
csoportosultak. Előfizetési ára egész évre 5 frt, 
egyetemek, theologiai intézetek s felső iskolák hall
gatói 3 írtjával rendelhetik meg. 

A „ J ó t é k o n y s á g k ö n y v e " czim alat t a bánffy-
hunyadi iskolák tantestülete a lbumot ad ki sze
gény tanulók segélyezésere. Szerkesztők : Boga Ká
roly s Szentgyörgyi Lajos. A felhívás szerint több 
tekintélyes, főkép erdélyi iró Ígérte meg közremű
ködését. A mű márcziusban jelenik meg s előfizetési 
ára 1 frt. 

P á l y á z a t . A «Pesti Hírlap* tiz aranyat tűzött 
ki egy tárcza-dolgozatra s kétszázhuszonöt pályamű 
érkezett be. Birálók Győry Vilmos, Tors Kálmán és 
Borostyáni Nándor voltak s a tizaranyos ju ta lmat 

! a «A tizedik gyerek* czimü dolgozatnak Ítélték 
oda, melynek szerzője Csáktornyái Lajos. 

Uj z e n e m ű . Az 1882-iki „Medikus Csárdás" meg-
| je lent a «Harmónia* magyar zeneművészek társu

l a t ak iadásában . Szerzője Vaskovics Serédy Izabella, 
ki a jövedelmet az orvos-segélyző egyletnek szánta ; 
á ra 80 kr . 

A n é p s z í n h á z b a n e hó 11-én Balázs Sándortól 
„A körösi lány" czimü népszínművet adták elő. Az 
országszerte elterjedt nótához a czimnek semmi 
köze, s a darabnak is csak annyiban, hogy azt a dalt 
szintén éneklik. A népszínmű az érdemes Írónak 
nem valami jelentékeny alkotása s nem is talált 
még középszerű sikerre sem. A körösi lány — a ki 
lehetne egyébiránt kecskeméti is — egy fürge, eleven 

| paraszt lány, ki a fővárosba jővén, i t t egy külvárosi 
! korcsmárosnál szolgálatba áll, s rendbe hoz ott 
| mindent , a korcsmáros lányának szívbeli ügyeit, a 
: korcsmáros 500 fitos tar tozását Kaczér nevű le.'ény-
; kedő öreg háziúr i ránt , kinek a fejét is megszédíti, 
J s e megszéditéssel vonja el a korcsmáros lányától. 
; Mindezt a körösi lány sok beszélgetés közben teszi. 

Az a darab baja, hogy kevés történik, a mi pedig 
történik, hosszú lére van föleresztve. Néhány alakja 
sikerült a népszínműnek, s egy pár jelenetén meg
látszik, hogy jó iró tolla alól származott . Az uj nép
színmű hatását a dalok sem igen emelték, mer t a 
legismertebb népdalok vannak benne összegyűjtve, 
olyanok, melyeket Blaháné (körösi lány) más nép- = 
színművekben is énekel. Az előadásban Tihanyi, 
Vidor, Vadnai Vilma k. a. játszottak nagyobb sze
repet. 

* KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a e hó 13-án t a r t o t t 

| ülésén szigorúan szakszerű értekezések voltak. 
Köniy Gyula a Ludolf-féle számról értekezett, 

azt fejtegetve, hogy a kör geometriai quadraturájá-
nak lehetetlensége régóta szerepel ugyan, min t a 
mathemat ika i tudományok egyik kétségbevonhatat
lan axiómája, a nélkül azonban, hogy mindeddig 
sikerült volna e lehetetlenséget egyszermind telje
sen kielégítő módon bebizonyítani. Hunyady Jenő 
«A geometria lineáris rokonságai* czimü értekezést 
muta to t t be .—• Konkoly Miklós az 1865 óta eszkö
zölt megfigyeléseket ismertet te az üstökösök szín
képéről. Klein Gyula műegyetemi t anár min t vendég 
«Vampyrella és a Protista-ország* czimü fölolvasást 
t a r to t t . A vampyrellát eddig ál latnak tar tot ták, de 
Klein rájött, hogy növény. Az állati vagy növényi 
világba határozot tan nem tartozó jelenséget szokás 
a prot is ta országba sorozni. Végül dr. Szabó József 
t i tkár röviden megismertet te Tégla* Gábor dévai 
t aná r leírását a bedellői ha tárban ta lá l t barlangról, 
mely csepkőbarlang, ősi állatok maradványaival . I t t 
sem fordul elő emberi nyom. Az állatok sem ott 
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éltek a barlangban, hanem áradások sodorták- össze 
csontjaikat. A természet tudományi társulat külön 
szakbizottságot küld el a bar lang tudományos meg
vizsgálására. 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g e hó 15-ón zárt ülést 
tar to t t , melynek főtárgya a tisztviselők megválasz
tása volt. Az eddigieket választották meg nagy egy
értelműséggel : elnök lett (rt/iilai Pál , alelnök Ore-
guss Ágost, t i tkár Beöthy Zsolt, másodt i tkár ('«Jcy 
Gergely. Az első t i tkár fizetését 600 ír tról fölemel
ték 800 frtrü, s a másodt i tkár i álláshoz is 300 frt 
évi fizetést kötöttek. Szász Károly indí tványára 
elhatározták, hogv Tóth Lőrincz írói működésének 
félszázados jubi leumát a társaság május hóban kü
lön ülésben fogja megünnepelni . A társaság évi be
vételét 1-2.299 í r tban, kiadásait 8700 í r tban állapí
tot ták meg. 

A t e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r s u l a t e hó 10-iki 
fölolvasó ülésén Tlianhufer Lajos tar to t t mutatvá
nyokkal kisért előadást a nagyítókról és mikroskó-
pokról a tudományban és közéletben. Ezek haszná
lata már nagyon elterjedt a közéletben is, s Angliá
ban nem ritkák a szalonokban. A nagyító régibb 
találmány, min t egyelőrj sejtenők, mer t Ninive 
romjai közt is leltek kristályból csiszolt nagyító 
lencsét, s az ó k o r i Íróknál is találunk adatokat. 
Végül érdekesen vázolta azt a sokféle hasznot, me
lyet a nagyitok és teleskópok nyújtanak a tudo
mányos vizsgálódásoknak és a közéletnek. 

A földra jz i t á r s a s á g e hó 16-iki ülésén Thal-
lóczy Lajos tar to t t előadást Dalmácziáról és Hercze-
govina déli részéről. Előadása leginkább ethno-
grafiai részleteket tar ta lmaz, konstatálja a horvátok, 
szerbek, bosnyákok, dalmaták, montenegróiak, her-
czegovczok közti nyelvrokonságot, leírja a krivos-
cziaiak és bokkezek életmódját, előadja déli Hercze 
govina úthálózatát . Miveltség tekintetében először 
a horvátok, azután a szerbek já rnak elől. Mindkét 
nemzetség a törzsrokonok közt vezérlő szerepre 
törekszik. Az egyiknek izgatói, ugy min t a másiké, 
nagy birodalmat akarnak a lko tn i ; a horvátok nagy 
Horvátországot, a szerbek a régi nagy Szerbiát. 
A «nagy» mindakettőnek theoriájában benne van s 
daczára ezen egyezőségnek, a két testvér a késig 
szereti egymást. Nem is volna egy theoria sem ve
szedelmes, mer t megdönthet len ethnografiai tapasz
talatokkal támogathatjuk, hogy egységes déli szláv 
állam állandóan nem alakulhat , mer t az egyes 
alkatrészek egyszerűen nem államalkotók, mer t a 
nemzetiség uralja a vallást s mert a mivelődés a 
család alapításán tul még n e m vitte. Veszedelmes 
jelleget e mozgalomnak csak az kölcsönöz, hogy az 
egyes nemzetségek, melyek sem a múl tban , sem 
most, sem a jövőben nem értik izgatóik szavát, a 
folytonos mozgalom közepette még inkább kiesnek 
a csendes fejlődés medréből és n e m politikai zavar
gásaikkal, de zajongó mnnkát lanságukkal lesznek 
szomszédaik terhére . 

A h í r l a p í r ó k n y u g d í j i n t é z e t é n e k közgyűlése 
e hó 12 én volt Falk Miksa elnöklete alatt . Az inté
zet tavaly nyáron alakult, 77 tagja volt az év végén, 
8 tagdijak czimén decz. végéig 2314-frt 50 kr folyt 
be. Nem kevésbbé örvendetes a támogatás, melyben 
rövid fennállása daczára is m á r részesült Az alapít
ványokból begyült vagyon — a kezelési költségek 
levonása u tán — 43,630 frt 9 kr t képvisel, mely 
az első hazai takarékpénztárnál van gyümölcsözőleg 
elhelyezve, s nagy része 5 százalékos magyar papir-
renteben kamatozik. A közgyűlés elismerést szava
zott ugy az igazgatósági tagoknak, min t Visi I m r e 
t i tkárnak. Mindannyijuknak valóban nagy részük 
van az elért sikerben. 

A m a g y a r i rók s e g é l y e g y l e t e Vadnai Károly 
t i tkár jelentése szerint a múl t év második felében 
következő tőkegyarapodást muta t . 

Weisz B . F . kir. tanácsos születésnapi ujabb 
alapítványa 100 frt, a székesfehérvári orsz. kiállítás 
alapítványa (bekebelezve az ot tani színházra) 1000 
fr t ; régibb alapítványok befizetése 900 f r t ; ujabb 
adományokból befolyt 450 frt 6 i kr s öt cs. k. 
arany. Segélyezésre kiadások : 47 fél (elaggott i rók, 
irók özvegyei s árvái) részére 4630 frt, rendkívüli 
segélyekre ha t félnek 225 frt, összesen 4855 frt. — 
Midőn az egylet igazgató bizottsága az alapítvá
nyokért és adományokért legmélyebb köszönetét 
nyi lvání t ja : kéri egyszersmind az irodalom- s em
berbarátok, pénzintézetek s mulatságrendezők rész
vétét annyival inkább, mer t az egyre sűrűbben je
lentkező szükségeket az egylet alaptőkéjének kama
taiból födözni nem lehet. 

A „ H í r l a p í r ó k e g y e s ü l e t e " f. évi febr. hó 
26-án (vasárnap) d. e. 11 órakor tart ja évi rendes 
közgyűlését az irók és művészek társaságának helyi
ségeiben. 

H e r a l d i k a i és g e n e a l ó g i a i t á r s a s á g alakítására 
adtak ki fölhívást báró Radvánszky Béla, Szilágyi 
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Sándor , Nagy Imre , Deák Farkas és báró Nyáry 
Albert. A társulat czélja lesz a történeti segédtudo
mányok (heraldika, diplomatika, pecsétisme és gene-
ologia) terjesztése, s erre nézve folyóiratot indít 
meg, koronkint pedig nemzedékrendi zsebkönyvet 
;íd ki a magyar családok származásának nyilvántar
tására. Az alapító tagság 100—500 frtnyi összeggel 
j á r ; a pártoló tag 10 frtot, az évdijas 5 ir tot fizet s 
ez összeg fejében a kiadványokat kapják, egy részét 
vagy mindet . A társulat megalakul ha 300 aláiró 
j e l ntkezik b. Radvánszky Bélánál, stáczió-utcza 
10 szám. 

MI ÚJSÁG? 
M u n k á c s y i t t h o n . Munkácsy Mihály e hó 17-én 

érkezett haza nejével együtt Bécsből, hol több na-
;pot tö l töt t . Ugyanekkor jö t t meg annyi t emlegetett 
festménye is, melyre nézve mind határozot tabban 
nyilatkozik a vélemény, hogy a képzőművészet 
egyik legnagyobb remeke. Edd ig Par i s és Bécs 
l á t t a , s e hó 19-étől lá tható ná lunk . Bécsben a mű
vész nagy figyelemben részesült, s a legelőkelőbb kö
rök is versenyezve hivták meg a tiszteletére egybe-
liivott fényes társaságokba, így Nákó grófuó, gr. 
Zichy E d m u n d és hg. Reusz német nagykövet. 
A főudvarmesteri h ivata l pedig t ud t á r a adta , hogy 
•ó felsége is fogadni óhajtja, s a művész e hó 16-án 
délelőt t jelent meg az uralkodó előtt. Több kérdés 
u t á n ő felsége ezt monda : «Ismételten megnéztem 
JIZ ön nagy művét s örvendek, hogy a mester t is 
megismerhetem.* Munkácsy ezt felelte : «Engedje 
meg felséged, hogy azon benső örömnek adjak ki
fejezést, mely lelkemet el töl t i ; mer t meg kell val
lanom, születésem óta első izben ér a szerencse, 
hogy királyomat színről sz ínre lá thatom.* Semmi 
kétség, hogy a budapesti ünnepélyeket a legfelsőbb 
kirá lyi k i tünte tés is növelni fogja. 

A hazája fővárosába érkezett művészt az in
dóházban a képzőművészeti t á rsu la t , a zenede kül
döt tsége, az egyetemi ifjúság s tisztelőinek sokasága 
fogadta. A főváros közgyűlésén indí tványt fognak 
t enn i , hogy Munkácsy díszpolgárrá választassák. 
Az asztalos- ipar társulat m á r meg is választotta 
disztagul az egykori asztalost. A koszorúk, a dísz-
ok i ra tok á tadása vasá rnap délelőtt lesz a műcsar
nokban, a művész nagy alkotása előtt. A küldött
ség által bevezetett művészt a tá r su la t elnöke, 
Ipolyi Arnold püspök üdvözli s Keleti Gusztáv ol
vassa föl a művészek által aláir t emlékiratot . E z t 
követik az egyes küldöttségek, az ezüst koszorúk 
á tnyú j tása . A képzőművészeti tá rsu la t koszorúja e 

"föliratot visel i : «Munkácsy Mihálynak magyar mű
vésztársai és az orsz. m . képzőművészeti társula t . 
1882.* Es t e az egyetemi ifjúság rendez fáklyásme
ne te t ; hétfőn nagy bankét lesz a Hungá r i a termé
ben, este pedig fényes jelmezes estély a műcsar
nokban , melyet művészileg díszítenek az ünne
pélyre. A «Harmonia» zeneegylet is rendez lako
m á t e hó 22-én a hírneves vendég t iszteletére. Az 
ünnepélyekhez hozzájárul a budapesti franczia 
klub is. A népszínházban ez ünnepélyes napok alat t 
űz ujabb népszínművekből rendeznek előadásokat, 
miu tán maga Munkácsy kijelentette, hogy az uj 
népszínműveket szeretné lá tni , mer t a régieket 
m á r ismeri . Előadják «A szép asszony kocsisát*, 
az «Igmándi kispap»-ot és «Arva Zsuskát .* 

Munkácsy budapest i fogadtatása valóban olyan, 
minőben csak fejedelmek részesülnek. Nem érde
meinek nagyí tása ez, h a n e m elismerése és visz-
hangja ama nagy magaszta lásoknak, melyekkel uj 
festményét a művelt világ elhalmozta. A magyar 
genius alkotó erejét sehol sem ünnepelhet ik meg 
inkább, m i n t ná lunk , hol a szeretet egész büszke
sége üdvözli a világhírű művészt , kinek sajátságos 
fpecziális magyar tulajdonságairól annyi t tudnak 
beszélni mindenüt t . Bécs művészi körei is megha
jol tak alkotó szelleme előtt. A tKrisztus* első ma-
gasztalásai t még kételkedve és gúnyosan fogadták, 
s a bécsi lapok epés megjegyzéseket te t tek a ma
gyar művészre. De a mint a m ű és alkotója megje
lent , a legteljesb elismerést nem tudták megta
gadni . A festményt hetekig tömegesen nézték, s 
mikor Munkácsy is elment, központja lett min
den figyelemnek, ahol csak mu ta t t a m a g á t ; a szín
házakban, a «Concordia» irói egylet bálján, a ma
gyar bálban. Miniszterek, a tá rsaság előkelőségei 

SAKKJÁTÉK. 
1159-ik számú feladvány, Loyd Samutól. 

vették körül. A magyar bálon Károly Lajos főher- | 
Gzeg is hosszan beszélgetett vele. Az «Imperial» ! 
vendéglőben, hol szállva volt, egymást ér ték a lá
togatók, főrangúak és egyleti küldöttségek. Bécs 
előtt Münchenben időzött röviden Munkácsy, hol a 
lengyel festők tisztelegtek nála , s diszes kiáll í tású ; 
emlékiratban fejezték ki t iszteletüket. A magyar i 
képírók szintén fölkeresték. 

A s z í n h á z a k e rkö lc s i e l l e n ő r z é s é r e I r ány i 
Dániel indí tványt terjesztett elő a képviselőházban, 
s részletesen indokolta az e hó 16-iki ülésen. Hivat
kozott Angliára és Németországra, hol ledér dara
bokat nem lehet előadni. Azt óhaj taná, hogy ná lunk 
akár a rendőrség, akár a városi hatóság két értel
mes és tisztességtudó hivatalnokot küldene az első 
előadásra, kik ha a közerkölcsiség elleni dolgot 
tapaszta lnának, arról tennének jelentést , s a fő
kapi tány vagy polgármester a megróvott helyekre 
figyelmeztetné az igazgatót, kinek egyébiránt joga 
volna a belügyminiszterhez felebbezni. Tisza minisz
terelnök ha tározot tan kijelentette erre, hogy az 
indítványtól nem vár semmi gyakorlati hasznot , 
iner t sok bajt és nehézséget idézne elő. Franczia-
országban előzetes czenzura volt a színdarabokra 
nézve, s még sincs meg az óhajtott eredménye. 
Németországban van némi eredménye, de az sem 
teljes, ezt a miniszter saját tapaszta la ta i u t á n 
mondhat ja . Az I rány i ál tal javaslót t módon a sére
lem mégis megtörténnék, mer t hiszen az első elő
adáson gyakorolnák a bírálatot , s megtör ténhetnék, 
hogy ők sem értenék meg, mi az erkölcstelen, mer t 
annak sokféle magyaráza ta van. Akkor t ehá t uj 
komissziót kellene kiküldeni. Az is kérdés, hogy az • 
ily jelentésből a hatóság tudna-e az t án Ítélni. Végre 
megeshetnék, hogy az egész hatóságnak a színházba 
kellene menni . E z okokból nem óhajtotta, hogy a 
ház tárgyalja I r ány i indí tványát , melyet min t fel
szólalást ő is helyesel, s hiszi, hogy meg is lesz ha
tása. A ház ezután nem is tárgyal ta I r ány i indít
ványát . 

A k i r á l y a d o m á n y a , ü felsége a torontál-
megyei ínséges lakosság legszegényebb részének 
segélyezésére 10,000, a temesmegyeiek részére 
4000 frtot adományozot t magánpénztárából . 

Az o r s z á g o s k ö n y v k i á l l í t á s . Az akadémia-pa
lotában levő Eszterházy képtárban nagyban folynak 
az előkészületek a könyvészeti kiállítás rendezésére. 
A képtár 23 termében már eddig 80 szekrény van 
fölállítva. A képtár festményei a kiállítás t a r t a m a 
alat t a termekben maradnak. 

Az 1154. sz. feladvány megfejtése. 
Nielsen W.-től. 

F i g y e l m e z t e t é s . Lapunk azon t. előfizetőit, 
kiknek előfizetése e hó végével lejár, fölkérjük az 
előfizetés mielőbbi megújítására, nehogy a lap kül
désében fönnakadás álljon be. 

Lapunk előfizetési á ra márczius 1-től június vé
géig, azaz 4 h ó r a : 

a «Vasárnapi Újság* 2 frt 67 kr., a «Világkró-
ká*-val együtt 3 frt 34 kr . ; a «Vas. Újság* és «Pol. 
Újdonságok* 4 frt, a «Világkrónika*-val együtt 
4 frt 67 kr. 

A 'Vasá rnap i Újság* előfizetői a «Világkrónika* 
j anuá r és február havi számait 35 kr. pótdíjért ren
delhetik meg. 

Megfej tés . 
Vili*.... 

1. Hf7— e5 _ 
2. Fd2—e3 
3. H v. F mattot ad. 

S. Vfl—f7 
3. V mattot ad. 

SStét. 
— Kd4—eö: (a) 

Ff4—e3v.Ke5—f6 

Fft—e5: (b) 
t. sz. 

b. 
F f 4 - d 2 : 
KtU—c5: e3 2. He7—c6f - -

3. Vfl— f8 v. He5—g4 matt. 

He lyesen f e j t e t t ék meg i Veszprémben Fitlöp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Debreczenben 
Zagyva Imre. Kolozsvárit Csipkés Árpád. Nagy-Dob-
ronyban Németh Péter. Budapesten K. J. és F. H. 
Karczagon Bányai Lajo9. Szatmáron Beuedikt Lipót. 
A pesti sakk-kör. 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

HALÁLOZÁSOK. 
VÖRÖSMARTY özvegye szül. Csajághy Eleonóra 

meghal t e hó 13-án hajnalban Budapesten, 56 éves 
korában . A koszorús költő hitveséről Gyulai Pál a 
köl tő életrajzában tüzetes tanulmányt irt . 18S&, 
nov. 19-én lett özvegy; férjét akkor vesztette el a 
haza . Nemes, fenkölt gondolkodású hölgy volt, ki 
férje egész költészetére mély benyomást gyakorolt. 
Vörösmar ty 1841-ben ismerte meg Csajághy Lau
rá t , ki testvére, Bajzáné látogatására jöt t Pestre. 
Vörösmar ty akkor Bajzáékkal egy házban lakott és 
nálok étkezett. A család tagjának tekintet ték, ki 
rendesen dolgozó kabátjában jö t t le hozzájok étkezni. 
Egy izben, nem is sejtve, hogy Bajzáéknak vendé
gük van, szintén kissé kopott kabátban lépett be 
hozzájok. A szobában egy idegen hölgyet l á to t t ; 
gyorsan megfordult, hazament és fekete atillát 
ö l tö t t . A leány maga restelte legjobban, hogy a 
nagy költőnek alkalmatlanságot okozott s-ez annyira 
feszélyezte, hogy első találkozásukkor folyton elfo
gul t "maradt. De Vörösmartyt az első pillanattól 
kezdve elbájolta. Élénk, elmés, szép leány volt, 
kaczérság és modorosság nélkül, ki csakhamar erős 
érzést keltett a költőben. Ez sokat és szívesen idő
zöt t körében s ez időbeli versei ébredő szerelmének 
t a n ú i . De Vörösmarty, kit egy régibb kudarcza a 
szerelemben nagyon tartózkodóvá tet t , csak 1842-
ben mer te szerelmét bevallani, akkor sem a leány
nak, hanem közös barátjoknak, Bajzának. Et től 
t u d t a meg Laura is a ti tkot. Nem adott egyenes 
választ s a kétség és remény e napjaiban irta hozzá 
Vörösmarty egyik legszebb versét, a "Merengőhöz* 
czimmel. A vers kézirata megvan ma is. Esküvőjük 
1843. május 9-én volt Pesten. Boldogan éltek tizen
két esztendőt 1855 ig, midőn a nő özvegyen maradt 
h á r o m gyermekével. A költő utolsó éveit szegény 
ségben tölte, hírnevénél egyebet nem hagyott örö
kül árváinak, kikről azonban, csakhamar Deák Fe 
rencz, az elhunyt költő igaz barátja, árváinak gond
viselője, gondoskodott, nemzeti aláírást nyitva, 
mely százezer frtot eredményezett. Azóta az özvegy 
gyermekeinek élt. Egyik leányát már régebben 
e l temet te , de annál több örömet ért másik két 
gyermekével. Fia, Béla, jelenleg kir. táblai biró, 
leánya, I lona, Széli Kálmán volt pénzügyminisz
ter neje. A temetés e hó 14-én ment végbe. Az 
érczkoporsót a család tagjai és az elhunyt tisz
telői koszorúkkal borították el. A végtisztességen 
o t t volt az elhunyt nővére, Bajza József özve
gye leányával, Beniczkyné-Bajza Lenkével, ki Pa
risból jö t t haza a gyász h i r é r e ; továbbá Trefort, 
Szende, ^ \ Bedekovich miniszterek, számos képvi
selő, főurak, irók, Földváry Mihály aiispán, s az ér
telmiség osztályaiból számosan. Halot t i beszédet és 
imá t Török Pál szuperintendens mondot t . A kopor
sót hatfogatu gyászkocsi vitte ki a temetőbe, a nagy 
köl tő hamvai mellé. 

E lhunytak még a közelebbi napok a la t t : SZOLGA 
MIKLÓS, a marosvásárhelyi kir. Ítélőtábla bírája, ki 
ifjabb korában az irodalmat is művelte, több költe
mény t i r t , s egyike volt a legjelesb erdélyi ügyvé
deknek ; a szabadságharcz alat t a vészbíróság tagja, 
azu tán öt évig politikai fogoly Josefstadtban ; 1861-
ben Udvarhelyszék alkirálybirója ; 1865—68-ban 
országgyűlési képviselő s 1869-től biró, 61 éves ko
r á b a n . — Gr. T E L E K I GÉZA, az erdélyi főurak egyik 
kiválóbbja, gr. Teleki Domokosnak, a «Hóra-vdág» 
tudós írójának fia, Kolozsvári t . — TÖMÖRI GYÖRGY, 
fővárosi előkelő kereskedő, a kereskedelmi bank 
igazgatója, a Schopper-féle vaskereskedő czég főnöke, 
a magyar kereskedők egyik legkiválóbb és nagybefo-
lyásu tagja, 65 éves korában. — Id. KÁLMÁN IMRE, 
nyűg . nyitramegyei főbiró, 36 éven át megyei tiszt
viselő, a magyarosodás egyik harezosa, Kálmán 
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I m r e o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő édes atyja , S z e n i c z e n . 
— P E S T H Y I M R E , B u d a p e s t V I I I . k e r ü l e t é n e k alja-
rásbirája , képze t t , derék fiatal e m b e r , 3 5 éves korá
ban . — ZAGYVA I M R E , ref. l e lkész , e g y h á z v i d é k i ta-
n á c s b i r ó s a t i s z á n t ú l i ref. e g y h á z k e r ü l e t pénztár
n o k a , 7 3 é v e s k o r á b a n , D e b r e c z e n b e n . — Zeykfalv i 
Z E Y K S Í N D O R , az 1 S 4 8 — 4 9 - i k i szabadságharcz baj 
n o k a , 5 6 é v e s k o r á b a n , E r d ő - S z . - G y ö r g y ö n . — 
D r . FORTJIAYER N Á N D O R , Z e m p l é n m e g y e főorvosa , 6 7 
é v e s k o r á b a n . — O R B Á N A N T A L , eeps i - sz . -györgyi ref. 
l e lkész , k i 4 5 é v i g l e lkészkede t t , 71 é v e s k o r á b a n . — 
N É M E T H P É T E R , a győr i k á p t a l a n s később a k incs tár 
t i s z t tar tó ja , a t á r s a d a l m i t é r e n i s n a g y t e v é k e n y s é g 
g e l m ű k ö d ö t t férfiú, 8 3 é v e s korában , G y ő r b e n . — 
R á c z M I H Á L Y , n y ű g . m i n i s z t e r i t i tkár , 7 4 éves korá
b a n , B é c s b e n . — H E R C Z E G H J Á N O S , őrdarmai kör
j e g y z ő , 4 8 éves korában . — T H Ü R Y J Á N O S , S z a r v a s 
v á r o s egykor i á r v a g y á m j a , fö ldb ir tokos , 6 5 é v e s ko
r á b a n . — H R U B Y K Á B O L Y , a t a k a r é k p é n z t á r igazga
tó ja , V e r s e c z e n , 6 8 é v e s korában ; u g y a n o t t K L I N G E B 
E D E , S t a n c s i c h fő i spán s ó g o r a , 4 0 é v e s korában . — 
S C H M I D J Á N O S , 6 6 é v e s k o r á b a n , E g e r b e n . — M O B E L L I 
T I B O R , More i l i G u s z t á v m i n t a r a j z t a n o d a i t a n á r s j e 
l e s f a m e t s z ő m ű v é s z 1 4 h ó n a p o s fiacskája. — M A N -
HARDT M I H Á L Y , za la - egerszeg i pos ta főnök . — S Z A B Ó 
P L A C I D , s z e n t - f e r e n c z - r e n d i szerzetes , a r a n y m i s é s 
p a p , 78 é v e s korában , S z o m b a t h e l y e n . — S E R Á K M I 
HÁLY, az a l fö ld e g y i k derék gazdája, 74 é v e s korában , 
T ö r ö k - S z e n t - M i k l ó s o n . 

O z v . W A L T É R H E N R I E T T E , P u l s z k y F e r e n c z a n y ó s a , 
bécs i bankár ö z v e g y e , s z e l l e m e s é s n a g y m ű v e l t s é g ű 
n ő , k i n e k bécs i s za lonja 1 8 4 8 e lő t t sok k i t ű n ő s é g ta lá l 
k o z ó h e l y e vo l t , 8 6 é v e s korában , F l o r e n c z b e n . — 
E R B Á N É - O D E S C A L C H Y V I N C Z É N É , s z . T o m c s á n y i E t e l k a , 
61 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — Ozv. E M E R L I N G K Á -
BOLYNÉ, a b u d a p e s t i « I s t v á n főherczeg» szá l loda t u 
l a jdonosa , 8 2 éves korában . — G B E G Ü S S M Á R I A T E 
RÉZIA k i s a s s z o n y , G r e g u s s Á g o s t j e l e s i rónk r o k o n a , 
7 6 é v e s k o r á b a n . — L U K Á C S A L B E B T N É , s zü l . S z a b ó 
B o r b á l a , 7 6 éves k o r á b a n , E g e r b e n . — F ö l d v á r i 
F Ö L D V Á R T R Ő Z A , 17 é v e s l e á n y , ki ké t n a p e lő t t t m é g 
r é s z t v e t t e g y főváros i bá lban . — L A N G E R J Ő Z S E F N É . 
s z ü l . F i l y Mária , a g y ő r i képezde i i g a z g a t ó neje , 4 5 

éves k o r á b a n . — PALKOVICS I M R É N É , szül . H a l m a y 
Teréz , N a g y - V á r a d o n ; u g y a n o t t : özv. KOVÁTS J Ő 
Z S E F N É , szül . B o t l i k Zsófia, 78 éves korában ; M A N -
D E L M Á B T O N K É , szü l . S t e r n H e r m i n , 2 2 é v e s korá
ban . — K Á L M Á N GYÖP.GYNÉ, szü l . Ary Viktór ia , 6 2 
éves korában , D e b r e c z e n b e n . — K R I S T Ó F B É L Á N É , 
szül . J a k a b H o n a , h o n v é d s z á z a d o s neje , 2 8 éves ko 
rában ; K Ó B O R J Á N O S N É , szül . P o p p e l Judi t , n y ű g . 
t a n á c s n o k neje , 5 6 é v e s korában ; R Á S K Y MIH.VLYNÉ, 
szü l . K a l t n e k e r Mária, 4 2 éves k o r á b a n , P é c s e t t . — 
M I L L O S S E V I T S R A K I L L A , . t a n í t ó n ő , 2 0 éves korában , 
F e h é r t e m p l o m b a n . — Ozv. A R G A U E R A N T A I . N É , szü l . 
K e r v á t s k y Teréz , v a g y o n o s fővárosi po lgár n ő , 77 
é v e s korában . — B A R T M A N N J Ó Z S E F N É , szü l . P o p o v i c s 
Jozefa , 3 5 éves k o r á b a n , E g e r b e n . — KÁSZONYI F E -
R E N C Z N Í , szül . Rácz Margi t , 5 2 éves korában, V a s a s -
S z . - I v á n o n . — P O H L R Ó Z A , 2 0 éves korában , A r a d o n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
L e v é l á g á h o z , l e á n y p á r j á h o z . . . . (rajz\ Egész

ben véve jól van irva, ámbár az ütemes próza az egész 
rajzon át, kissé egyhangúvá válik. Tóth Ede is hasz
nálta a Falu rosszában, de csak emfázis kedvéért, kiváló 
he lyeken. Nagyobb baj azonban a tartalom gyönsesége . 
Nagyon is vékony benne — n e m mondjuk a cselekvény, 
mert a műfaj (rajzi el lehet nagyobb cselekvóny né lkü l ; 
de a tárgy, alakítás, je l lemzés , mind. 

Ő s z i e s t é k . Megjött. Idő közben az előbbi kézira
tot is megtaláltuk. Összevetjük s rajta leszünk, hogy sor 
kerüljön rá, ha csak lehet. 

A z e r d e i k u n y h ó . Mielőbb. Örülünk a viszont 
találkozásnak. 

A l á n y a T i s z a p a r t o n stb. Az érzelgős darabok 
g y ö n g é k ; a népies formájúak s e m jobbak. A humoros 
felé hajlókban van egy-két sikerült strófa. Mindannyi 
közt legtöbbet ér ez a kis d a l : 

K e t t ő é s e g y . 
Kettő a szemem — 

Sok szép lányt láttam ; 
Kettő a lábam — 
Sok után jártam; 
Kettő a karom — 

Sokat öleltem ; 
Egy csak a szivem : , 

Egyet szerettem! 

C í i g á n y L n e z a (ballada). H a Czigány Lucza 
(mint gondoljuk) czigány leány, mi kifogása van a Vosó 
czigány kormos bőre el len ? Különben a balladának 
nevezett történetnek mind meséje , mind kidolgozása oly 
kezdetleges, hogy azt a nevet egyátalában n e m érdemli. 

K r i t i k á n a l u l . Pepi. Mért hervad el minden ősz-
szel a v i r á g . . . 

&ETI JVAPTAR. Feb-r. Tió. 
Nap Katholikus és protestáns Gorog-Orosz Izraelita 

19 V 
20 H 
21K 
4 2 8 
23 C 
24 P 
25: S 
Hold 

A Farsangv. A Ötvertedv. 
Eleuter pk vt Eukár, Eleuter 
Húshagyó kedd Eleor.ora 
Hamv szerd. t Péter székfogl. 
Margit, Miklós Derült, Miklós 
.láz. ösz. sebe [Mátyás apóst. 

7 C Zsirh. Y. 30Roschod 
8 Tivadar vt. I 1 Adar II. 
9 Niczefnr vt. 

10 Karalamp v.i 
11 Vazul vt. 
12 Mólét vt. 

2 
3 
4 Jonath. 
5 Jóram 
6 S. Ilcs. Erdöske, Viktor. Sándur,Erdöske 13 Martinián 

változásai. 3 Első negyed 24-én 10 óra 47 perczk. délut. 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Az egyiptomi kérdés. — Bálban. Költemény. 

Szász Károlytól. — Az öreg báróné pemetéje. Történeti 
beszély József császár korából. Irta P. Szathmáry Károly. — 
Háromezer éves múmiák. A legújabb leletek. — Barkány Mária. 
— Magyarország néprajza a X—XV. századokban. Höke La

jostól. — Egy kétségbeesett ember. Elbeszélés. Irta: Turge-
nyev Szergjeics Iván. Orosz eredetiből Csopey László. — Far
sangi ünnepek a jégen Szent-Péterváitt. — Egyveleg. — 
• Adj mak hálát istenöknek». — A jégtörés. Feszty Árpádtól. 
— Bartakovics Béla egri érsek beszéde Szcitovszky herczegpri-
más jubileumán. Közli Remete K. Nándor. — Levél Romá
niából. — A Kisfaludy-társaság közgyűlése. — A képzőművé
szeti társulat évi közgyűlése. — Irodalom és művészet. — 
Közintézetek és egyletek. — Mi újság? — Halálozások. — 
Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Egyiptomból. A khedive és a nemzeti párt vezér-
férfiai — Ujonan kiásott múmiák és más egyiptomi régiségek. 
Papirusz Makara királyné halotti könyvéből Láda egy her-
czegnö szertartási parókájával. Láda Makara királyné és leánya 
szertartási szobrával. I. Ahmen-Hotep király koporsója és 
múmiája. II. Tótmesz király koporsója. — Barkány Mária mint 
«Makrancz«s nö», — Jégtörés. Feszty Árpád eredeti rajza. — 
Bismarck a német birodalmi gyűlés jan. 2t-iki ülésében. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér . 6. sz.) 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utcza 4. szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

i r ^ i • •—• 

A JANGADA. 
NYOLCZSZÁZ MÉRTFÖLD AZ AMAZONON. 

'RTA 

VERNE GYULA. 

GYULAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI. 
M Á S O D I K B Ő V Í T E T T K I A D Á S . 

A KÖLTŐ AECZKÉPÉVEL. 

Ára fűzve 4 forint. — Diszkötésben 5 frt 50 hr. 

MIKI M I l i i U1U&T0SJI 
- 1623-1626. 

L E V É L T Á E I K U T A T Á S O K A L A P J Á N 

IRTA 

Dr. BALLAGI ALADÁR. 

* Ára fűzve 2 frt. 
KÉPEKKEL. 

Á r a füzvó 2 f o r i n t . 

SZÁM. 1 8 8 2 . XXI i . ÉVFOLYAM. VASÁKNAPI ÚJSÁG. 
\-ll 

Hamisított fekete selyem. 
X venni szándékolt ke lmének e g y m i n t a s z e l e t k é j é t m e g k e l l é g e t n i , s a netán i 
h a m i s í t á s a z o n n a l n a p f é n y r e j ő . 

V a l ó d i , t i s z t á n f e s t e t t s e l y e m azonnal ö s s z e pöndörödik, hamar e lhamvad és 
csak kevés , e g é s z e n v i l á g o s b a r n a s z í n ű hamut hagy hatra. 

H a m i s í t o t t s e l y e m (mely könnyen zsíros lesz és törik) lassan ég, a 
ugyanis tovább hamvadnak (ha erősen vannak festékanyaggal nehez í tve 
hamut h a g y hátra, a me ly a va lódi s e lyemmel e l lentétben n e m g ö n d ö r ö d i k , h a n e m 
m e g h a j l i k . 

H a a va lódi s e lyem hamuját szétnyomjuk, s z é t p o r l i k , a h a m i s i t o t t ó e l l enben nem. 
M i n t á k v a l ó d i s e l y e m k e l m é i m b ő l , mindenkinek rendelkezésére á l lanak. Szál l i 

tok e g y e s r u h á k r a , va lamint e g é s z v é g e t vámmentesen a házba, v á m 
d í j - s z á m i t á s n é l k ü l . — E g y l e v é l n e k p o s t a d í j a a S c k w o i z b a 1 0 k r . o. é . 

, v é g s z á l a k " 
s ö t é t b a r n a 

Zürich. 
376 

Henneberg G., 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

A „Pesti hazai első takarékpénztár-egyesület" 
évi rendes közgyűlését 
1 8 8 2 . é v i f e b r u á r h ó 2 7 - é n d é l n t á n 3 ó r a k o r f o g j a m e g t a r t a n i . B n d a p e s t e n , 

s a j á t h e l y i s é g é b e n ( e g y e t e m - n t e z a 2 . s z á m . ) 

T á r g y a i : 
1) Igazgatósági é s fe lügye löbizot tság i je lentés az 1881. évi üz le teredményiö l . 
2) A mérleg és t i szta j ö v e d e l e m iránti határozathozatal . 
3) Igazgatóság i e lőterjesztés az e lnöknek vezérigazgatói minőségben leendő 

nyugdíjaztatása iránt. 
•1) A társaság e lnökének és 8 igazgatósági tagnak megválasztása és az e lnök 

javadalmazásának megál lapí tása . 
5) A z alapszabályok m í d o s i t á s a az é le tbe lépte tendS záloglevél -üzlet indokából . 
6) Igazgatóság i e lőterjesztés . 

<5J* Kitűnő minőségű ^ 
tíinír és koczka- szenet, 

Mely közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, 
J j 0 g y > ^ a » ^ a » ^ a » ^ a » ^ a » ^ a » ^ a » ^ a » ^ a » ^ i » ^ a f ^ a * j . x __V„ .„ l l . . f J« i^^^ 

saját ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
deezember 31-é ig ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
főpénztáránál még le nem járt sze lvénye ive l e g y ü t t le tétetet t . 

K e l t Budapesten , 1882. február 11-én, . ••• . 

Az igazgatóság. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

mozi g o n y o k (Xocomobile) fű tésére és ház i czé lokra , 

gyárszenet, gyári czélokra, l£SÍ2rZw£, 
lrifl 1 "J — _ J . legjobb anyag mindennemű tö l tö -
K1S x t O C Í Z A Í - c l S Z t í J L l . " \J^ ká lyhákhoz budapes t i rakodóinkon 

ajánl l eg jutányosabb, mérséke l t árak mel le t t az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , "V., E r z s é b e t - t é r Í O . N Z J I I U . 
(Utannyornat nem dijasstattk.) ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Figyelmeztetésül!! 
t^ 
©i 

Távol - , röv id - és g y e n g e - l á t ó k n a k 
kizárólag á l ta lam kész í te t t és e g y á t a l á u e l i smert Szem
üvegek semmifé le s bármi módon m a g á t bemutató utazó 
által el nem árusittatnak. hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészet i intézetemben, Budapes t , váczi utcza 12. sz. 
kaphatók. S O L O M O N S O N 3V. H . látszerész. 

rnKNiíl ÍN TÍ D0111 IT magyar írod. intézet kiadásában (Budapest 
UHImUIVlHi luULAI egyetem-nteza 4) mígjelent és kapható* 

lífWnH'Aílvfk kérdi némely beteg 
B . U C I H / U I C önmagától: melyik 
gyc'i-nrszerMrdetésnek lehet hitelt 
adi;i? Ez vagy ama hirdetés nagy* 
Bfifea siltal tiinik fel; a beteg yálaszt 
8 a legtöbb* esetben épen — a leg
rosszabbat I A ki az ilyen csalódást 
B a hiába való pénzt elkerülni akarja, 
antutk1 tanácsoljuk, hogy Gorisrhek 
Károly cs. kir. egyetemi könyvárus
tól Bécsben Ustvántér 6.) hozassa 
meg magának a «Betegbarát,> czimti 
könyvééi-két, mert abban" a legjob
baknak bizonyult gyógyszerek tárgyi-
lagopan és kimerítően vannak ismer
tetve, ugy hogy miuden beteg teljes 
nyugalommal bírálhat és a legjobbat 
választhatja magának. A fentebbi 
már 29 kiadást ért könyvecske ingyen 
és bérmentve küldetik meg a meg
rendelőnek, tehát nem okoz több 
költséget, mint 2 krajezárt a levele-

1 zési lapéit, mely magyar is lehet. 

Tüzetes utasitás 

a konyhakertészet, virágmivelés 
gyümölcstenyésztés körében. 

Postai küldés 
titánvét mellett, Tám- és vi te ld í j -
mentesen , úgyhogy az átvevőnek 
nincsen többé semmi kiadása: 

e g y 5 k i l ó s k o s á r 
35—4> db. legfinomabb, válogatott 

messinai 
n a r a n c c s a l frt 1*85 \ Icosaran-
Czi t rommal frt 1*95 f ként. 

K a v e 

-A legújabb Jaztfőh, utdn 
irta 

GALGÚCZI KÁROLY. 
Á t n é z t e é s j e g y z e t e k k e l b f f - r i t e t t e 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
N e g y e d i k kiadás . 

Á r » f ü a v e 8 0 krajc i -kr . 

a legutóbbi új aratásról épon meg
érkezve jeles minőségben, zamatos 
és erőteljes, postacsomagokban a í'l 
kilo tiszta súlyban: 

J a m a i k a , jóizü ... frt 1.10 
l t lo . l.-gtinom. fajta « 1.20 
SüHto-, tiszta és erŐ-

teljee ... « 1.26 
Aranyjava , zamatos, • 1.48 
Mocca, valódi arab, • 1.66 
Cuha, nagy szemű, • 1.60 
Ceylon, b*rna, leg

finomabb, • 1.56 
<óŐmry Manilla,vi

lágos, • 1.58 J 

Maiti R., Trieszt. 

Singerstr. 15. 
zum 

,gold. Reichsapfel PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben. 

\í£kvt\ar*t\tá\ l a l i / 1 - l í>f t í^ l* ezelőtt egyetemes p i lu l áknak neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
T t I I 1 » / * 1 1 1 U l i * M U a L O Ü f t , ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 doboz l ő labdacftoal 21 k r . , 1 tekercs 6 dob.izzal 1 f r t 5 k r . , pos tán k u l d r e 1 f r t 10 k r . Posta 
utón való küldésnél 5 írton alul csakis az összegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellett is. (Kevesebb 1 tekercsnél nem szá l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és Bulyos betegségeit.dl tőrtént 
főigyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 
• ^ " " " • • ^ • ™ S B ^ * * A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : " W 

szén aj életnek örvendhetek. Fogja azért legmélyebb I 
köszönetemet az ön csodatevő gyógy szeréért. Waidhofen az Ybbs mell. 1880. november 24. 

Nyilvános köszönet ! 

Tekintetes ur I 1862 óta szenvedtem aranyeres beuta
lómban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, agy hogy 
idő multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy ecy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és full-tdozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyilhatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram I Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
műveltek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

I'rizka, 1881. márez. 13. 
P á r A n d r á s . 

Örökre hálakötelezettje Z w l l l i n g K . , f ö l d b . 

Bielitz, 1874. juniu? 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is. kiknek az Ön •vértisztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok I 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyeröt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi- • 
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. ^ ^ ^ s * 

Teljes tisztelettel 
K a u d e r K á r o l y . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes á r ! Az 1826-ik évtől kezdve egy két évi 

változás után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájúsok, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, kőztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még csak 
ezen év október 23. olvastam az Ön csodalabdactainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasitás szerűen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-

Tekintetes úr 1 Előre bocsátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bir, az 
ön hí res fagybalzsamáral . mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg
ostromoljam régi idő óta aranyeres bántalmamat. Egy áta-
Iában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbozgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
Boraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

CBeney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt a r a m ! Miután -vértisztitó labdacsai* nő

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek nek i , nem állhatok ellenn más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
ujolag 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda
hatása labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S v i s z e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, ESSE 
aan ható, kétségtelenül legiobb szer minden kösz
vényes és csúzos baj* nevezetesen hátgerinezbaj, 
tagszakgatás, g^rcs, ideges fogfájás, fejfájás, föí-
isakgatAs, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz, «•£ - j * •<£»£• 
általánosan elismert legjobb iogfentartó ezer, 
1 üvegcse 1 irt 40 krajezár 
C l c m CC C e n t i 9 dr. R o m e r s h a u s e n t ó l . 
SZCIU - C S a t / U U d , a l a t e r 6 erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2'50 és 1 frt 

A. Pranklin-TArsulat . 
n a g y w irodalmi intézet küdÁgibmn 
Bod.pest«R (egyetem-utez. 4. számi 
megjelent ét minden könyrájnunáj 

kapható: 

MELYIK ERÖSEBB? 
Eredet i regény . 

I r t a 

Ifi. Ábrányi Kornél, 
Ára fűzve 2 forint. 

Chinai toilette-szappan, 1 ^ ' -
pangvártás terén. Használata után a bör bársony 
sima leni éa igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart ég ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 

P e i i l f o m ó ! n l a i (Dori»»h-*éle), valódi ere-
U 9 U i \ d l l l d j - U l d J , d e t i , M n a g e r t ö l : a legkitü-' 
nöbb minőség. Egy üveg 1 frt. ^ _ _ 

Por lábizzadás ellen. !^. u t ta i ; I 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ártalmatlan szemen van bebizo-
nynlva. Egy doboz ára 50 krajezar.  

George Pate pektorale-ja,^^ 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb éa legkelleme
sebb segéd-s érnek által'moMu elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

TanliöchlnFnalkenőcs^^^r^rv;.' 
sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy azelencze 2 frt ^^^•^•^•^•^•^•^•'•'•''^H 

PSalrai* n n p általánosan ismert jeles háziszer 
I l d K C I -JJUI , hurut, rekedtség, fojtóköb., -tb. 
ollen. 1 doboz 35 kr 
F S f i V - h f l l X ; flUI ^•• - '"•ofer J-tól , évek óta 
* "És J "»*»*• am legbiztosabb szemek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

Élet-essenczia^z" 

Egyetemes tapasz,8^:! 'JSÍTÜbí 
mérges kelevéuyek, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyíló kelései, mak.es mirigykelések, fijópokolyar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely SOkri i lJ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ -

Epvetemes tisztitó-só^'k^töhtó: 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
n. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

„ni cseppek) , jeles 
. — - — U » A . szer megromlott gyo
mor, rósz emésztés n.indennemü altesti bajok ellen, 
Eg üvegcse 20 kr. B 

I V Minden franczia különlegesség " • e vagy raktáron tartatik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megsierextetik. 

L e g t ö b b a fönneveze t t kü lön leges ség közül kapható B a d a p o a t e a , T O R O K 
J Ó Z S E F gyógyszer tárában is. ' 392 
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Hoff János-féle 
maláta - gy ógyké szit mén y ek 
W&* egész Európában gyógyhatáso-
saknak elismerve. Császárok és /.-irá
lyok részéről 58-sxoT kitiintetre. -<VQ 

Elért gyógy eredmények. 
A c s . kir. udvari szál l í tó: H O F F J Á N O S urnák, 
cg. kir. tanácsos , a koronás arany érdemkeresz t 
t u l a j d o n o s a , a rendek lovagjának. Bécs , I. kerület , 

Braunerstrasse 8. 

Köszönő-irat. 
E n g e m e t a maláta-csokoládé , 13 palaczk sör és 

e g y k i lo maláta-csokoládé e l fogyasz tása u tán gyor
san é s töké le te sen megszabadí to t t légcső-hurutom
tól. A maláta-czukorkák fe l e t t ébb cs i l l ap i tó lag hat
nak . É n mos t már csak azért fo ly ta tom a g y ó g y 
módot , hogy magamat a zord időjárás be fo lyásátó l 
m e g ó v j a m , s ez okból ujabb szá l l í tmányt kerek. 

Maradván a l e g m e l e g e b b hálás köszönet te l 
Dlt MOllt báróné, s z ü l . g r ó f B a t t h y á n y n é . 

Kérem 28 palaczk maláta-sör 2V» kilo maláta
csokoládé és 5 zacskó maláta-czukorka megküldésé t . 

HOFF JÁNOS föüzlete 
Magyarország számára 

Budapest, zsibárus utcza 7. sz. 
A főposta átellenében. 441 

I S S ^ S í S S S g S g S - 1 
Már több mint kilenczven éve, hogy 

II. József császár' 
jónak lá t ta ezen 

EGÉSZSÉGI LABDACSOK 
ty feltalálója', egy szabadalotn á'tal kitüntetni. Ezen labdacsok 

tökéletesen ártalmatlanok, és pusztán g y ó g y u l á s t hozó 
n ö v é n y - anyagbó l kész i tvék ; hatásukra nézve fölül
múlják a k e s e r ű á s v á n y v i z e k e t é s más haj tószereket , 
mely körülménynél fogva katharusban, f e l fúvódásban, 
s z é d ü l é s b e n , f e j f á j á s o k b a n , v á l t ó l á z b a n , aranyérben, 
bőrkiütésben, sárgaságban, sápkórban , köszvényb^n, 
v i z ibe tegségben é s vesebajokban s z e n v e d ő k n e k a l e g 

me legebben ajánltatnak figyelmökbe: 

E Z E N K A R P Á T Í E G É S Z S É G I L A . B D Á C S O K valódi 
m i n ő s é g b e n k a p h a t ó k : B u d a p e s t e n P.itaky Károly 
g y ó g y s z e r é s z urnái, Szécheny i sétatér, az uj épüle t te l 
s zemben . D e b r e c z e n b e n MiehálO''itsIstrángyógyazeréaz. 
P o z s o n y b a n Pisztóri Bódog g y ó g y s z . urnái, S z e g e d e n 
Kováts Albert g y ó g y s z . urnái , T e m e s v á r o t t Tárczay 
István g y ó g y s z . urnái, Z á g r á b b a n Mittelbach Zsigmond 
g y ó g y s z . urnái, B é c s b e n ( W a h r i n g l Trnka Ferencz 

g y ó g y s z . urnái . 
E g y 15 labdacsot tartalmazó skatu lya 21 krba kerül, 
e g y 6 skatu lyábó l á l ló tekercs 1 frt 5 kr. é s 5 kr. a 
fuvarlevé l . B é r m e n t v e küldet ik a megrendel t mennyi 
s é g akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. me l l éke l t e 
tik a bérmentes í t é s czé l jáb i l . Szerem megrende lé sekor 

l egjobb p é n z u t a l v á n y o k a t használni . 

K i v o n a t o k a h a I n f e l i r a t o k b ó l . 
E z e n n e l teljes e l i smerésemet nyi lvánítom afölött, 

hogy labdacsai minden tekintetben j ó n i k bizonyultak, s 
azokat mindenkinek a legmelegebben ajánlhatom. 

B é n e s h á z a , 1881 jun . 26. 
B i d l ó J á n o s , erdő kezelő. 

Kérek i smét k é t tekercset k i tűnő hatású labJacsai-
ból. Magam szintúgy, mint nőm, n e m lehetünk már el e 
labdacsok nélkül, miután segélyük folytán nagy enyhülést 
érezünk tagszaggatásunkban. I s t e n áldja m e g önt e 
gyógyszerért . 

Gulyvész , 1881 júl ius 3. 
P a t a k A n d r á s , gaz Jász. 

M i u t á n n é h á n y n a p óta észrevehetőleg érzem, hogy az 
ö n csoda-labdacsai nagyon jót tesznek, joggal remélhetem, 
miszerint kimondhatat lan fájdalmaimtól m e g fogok sza
badulhatni. 412 

Német-Járafalva (Rajka mellett) , 1881 szept. 17. 
K r a i r s l c z J á n o s , kisbíró. 

Késztetve érzem magamat Uraságodnak a nékem 
küldött egészségi labdacsokért legbensőbb köszönetet 
mondani , miután azok betegségemben o ly jót tettek, s 
fájdalmaim általuk tgészen megszűntek. N e m fogom el
mulasztani , labdacsait minden körben ajánlani. 

Martonfalu, 1881 decz. 15. 
P a k r a t y M á r t o n , vendéglős. 

Kérem, küldjön áldásos labdacsaiból h i t tekercset; 
miután azok nékem minden bevétel után friss életet köl
csönöznek. I s ten áldja m e g Önt e jótékonyságért. 

Zimony, 1881 decz. 10. 
P e t r o v i c s I s t v á n , kávés. 

r > i - . L e n g y e l F . 

nyir-balzsama. 
M&r a nővónri nedv, ooel/ a Dyirból 

ha annak töt szét megfúr ák, ki foly in, e.n 
ber emlékezet óta a legkitűnőbb nzépiró 
szernek van ismerve; ha pedig e nedv a 
föltaláló utasítása szerint vegyi utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatás- .1 bir. 

Ha azzal az arczot vngy egyéb hÖrrr 
azeket este bekenjük, már « követk**-
z<* reggelen iiiAJdfiein énz r eved etet IVn 
plkltr'yek válnak le A bőrről. mfn«k 
folytai, ez gyöngéddé ét» fehérré vnlik 

E ba'zsam kisimítja az arczon támadt redöketés himlöhelye 
ke \ fiatal arc/szint ád } a bőrnek fehér-éget, gyöngédség és fris
seseiét kölcsönöz; a legrövidebb inö alatt a szeplót, májfoltoka' 
anyajegyet, orrvörösséget. borátkát és m»nden egyéb b^rszénynv i 
eltávolít. Egy korsóval használati utasítással együtt 1 frt 50 kr; 
postán küldve lOkrral több. 

FŐ l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a VÖrök József, 
gyógyszerészné l , B u d a p e s t király - utcza 12. szám ; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , g y ó g y s z T e m e s v á r o n 
Tarczay Józse f g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mitte lbach Zsigm. 
g y ó g y s z . 6500 

Tavaszi magárjegyzékem 
merrj.lent, s azt kívánatra — e^y levelezés i lapon 
kérve — mindenkinek sz íves készségge l beküldőm 
(bennfoglalvák a remek margitsz iget i v irágmag
vak, köztük a hires «C'leoma speciOsissima» i s ! ) . 

NÖTHLING VILMOS 
m HÍJkereskedő w\ 

Bodapest, soroksári utcza 4. szám alatt. 

T é g l a g y á r - t u l a j d o n o s o k n a k 
ajánlom gépeimet KÖZ-, kézi és lö-eröre, mindennemű fali twrla m 

liázfoito c s t r é p , c»övek, s tb . olcsó gyártására, különösen 

folytonosan dolgozó kézi tégla - sajtóimat, 
melyek más gyártani 
eljárásokkal szemben a 
legjelentékenyebb elő
nyöket B a legnagyobb , 
niegtakaritánt nyújt
juk. Két ember eleiMi-
<lö krzi lésükre 4 0 0 0 
pompás t égh elttaUi-
tá -á ra ; alkalmasak 
még kiváit a járda- és 
fol, osA-le mezek, tűz
mentes kövek, mesz

es czementhomok-kövek. Sila'<téglik. s t k sajtohisára ; úgyszintén félig 
levegőn szárított előidoraítntt kövek utáasajtoltisúra. 

457 Tervezetek ingyen-

Jáger Lajos, gépfráros, Ekronfeld-Köluben R./m. 

VI'III' I VU I vasion- ós divat-nagykereskedő 
3l>niLLLa L., S Z . - F E H É : B V A R O T T 

„a szép menyasszonyhoz." 

I p i s i és lyoni krarli 
k ö v e t k e z t é b e n több ottani l e g e l ő k e l ő b b gyárosnak 

összes g y á r t m á n y u k a t 

teljes végeladás 
v é g e t t á tve t tem. .. hgJ-tt m o s t c s a k 

4000 rf l e g j . minős , brünni g y a p j ú s z ö v e t 4 .— 1.35 
5000 db lf. lyoni besz. gobe l in -ágyter i tő 6.85 2.85 
3000 < au/« n a g y s franezia utazó-plaide 8.60 3.95 

200 v g Igf. franezia gyapot -kamgarn a 
leguj . minták 8/a széles 1 nadrág 
és 1 mel lénynek «2 rf ö s s z e s e m 8.50 2.40 

3000 rf */«. szél. legf. Marsail doublterno 
a l egújabb sz ínekben .. _ ... rfe —.95 —.12 

50 v g jut te - szőnyeg a Igsz. minták rfe —.38 —.19 
65 « « « szé lesebb rfe — 5 5 —.24 

5000 db j ó minős . Oxford ing dbja 1.35 —.68 
5000 € lf. karton, v. feh. cbiffon ing « 1.95 — . 9 5 
5000 « lf. f. madap v. fr. zeph. i n g « 2 90 1.35 

10000 • lf. f .há ló -corse tg . h ímzésse l . 2.50 —.79 
10000 t feb. női ing legj nvnöségü 

óriási gyo lcs v a g y chiffon- t 1.75 —.68 
T ö b b ezer db kis feh. ing ujszülöttn. « —.— —.22 

3000 db lgf. e l ég . dísz. nyersvászon 
alsóruha «még eddig soha 
nem létezett potom áron» • 4.50 —.92 

10000 « fin. fehér ehiffon a l s ó r u h * 
szép p lüssé todorral «majd
nem i n g y e n t _ « 4.90 —.98 

K a p h a t ó S C H I L L E R L.-nél , 
«a szép menyasszonyhoz* 

vászon és divat-nagykereskedő Sz.-Fehérvárott. 
C s o m a g o l á s ingyem. 450 

W Vidéki rend élmények azonnal teljesíttetnek. "96 

Számo* tekintélyes aveitzi, német éi 
osztrák orvos, továbbá számos orvosi 
szaklap egyező véleménye aliipján, 
a Sohafíhausenben lakó i t randt Rí. 
chard gyógyszerész áttal *veitH 

^ N ^ H j mt ^^L jj^\ gyógynövényekből készített sve txi 
'* labdacsokat , melyek szerencsés ÖBZ-

szetételök folytán a nélkül, hogy a 
test ártalmára volnának, minden 
esetben, a hol gyenge székletétel, 
epe- és nyák-kiürítések, vórtisztitáB, 
az egész emésztöszervek élénkítése, 
erősítése kell, mint biztos, fújda-
lom nélkül ható olcsó gyógyszert 
mindenkinek legmelegebben ajánl-
hatjuk. 

Vételkor Brandt Richárd Gyógy
szerész sveitzi labdacsai kérendők, 

melyek bidogszelenszékben adatnak és pedig 50 szem 70 kr. ós kisebb] próba 
doboz 15 szemmel 25 kr. o. ért. A valódi sveitzi labdacsok minden ezilenczéjén 
a fentjelzett ragjegy van f-hór sveitzi kereszt vörös mezőben, a készitö név
aláírásával. — A használati utasítás az alább jelzett gyógyszertárakban ingyen 
kapható. 58—60 

Budapesten: föletét egész Magyarország számára: Török József gyógy
szert., király-uteza 12 ; Debreczen: dr. Róthschneck gyógyszert. ; Gyöngyön : 
Vozary gyógyszert.; Jászberény: Merkl gyógyszert.; Kaposvár: Babocliay 
gyógyszert. ; Kassa: Hegedűs gyógyszert. ; Kecskemét: Katona gyógyszert. 
Kolozsvár: Wolf gyógyszert. ; Komárom: Kirchner gyógyszert.; M. -Vásár 
hely : TJemady gyógyszert. ; Miskolcz : Szabó Gyula gyógyszert. ; Nagy-Kani
zsa : Belus gyógyszert. ; Nagy-Várad : NyiryG. gyógyszert. ; Nyitra: Tambor 
gyógyszert.; Pozsony: Pisztory gyógyszert.; Szatmár: minden gyógyszertár
ban ; Szeued: Harcz gyógyszert.; Székesfehérvár: Dieballa gyógyszert.; 
Újvidék : Grossinger gyógyszert.; Vácz : Kadulesea gyógyszert.; Versecz : 
Bienerth G. fűszerkor. ; Zombor: Alexiewicz J. gyógyszert.; Szepes-Szombat: 
Greb gyógysze t ; és Magyarország minden más Jónevü gyógyszertárában. 

P o t o m á r o n ! 
1 ' O C E : T=> - Á . X J 

Hamnriszt. regényei. T a q u i n e t F 
p ú p o s , v a g y a z í r n o k l e á n y 
n é z ő b e n . 2 k. 2 képp. ára 75 ki 
A b o l t i l e á n y o k . 4 köt. 4 képi 
ára 1 frt 50 kr. — E g y f é r j , i 
k i n e j é t k e r e s i . 2 köt. 2 kéj. 
»rn 75 kr. — A s z e r e l m e s e i 
ú t j a 2 kötet 2 képpel ára Tó ki 
A m i l l i o m o s . 4 kötet 4 k.'-ppe 
ára I frt 50 kr. — A r é m - e b 
4 k. 4 képpel ára 1.50 kr. — E g > 
f é r j a k i v e l t r é f á t ű z n e k . -
kot 2 kép. ára 75 kr. B l a g u i s k o 
b á r ó n é . 2 kötet 2 kép. ára 75 ki 
A z a n y a j e g - y . 2 k. 2 k. ára 75 kr. 

E ;> regény, 24 kötet, egyszerr' 
megrendelre. c s a k 7 f r t . 

Ezeken fcivül még Dumas Sándor, Hugt 
Viktor, Févál Pál, Montépin Xavér, Sue Jenő 
Ponson du Terrail **t. vüágiiíiü írók regé 
nyei (körülbelül 50 teljes regény) kaphatói 
nálunk l e s z á l l í t o t t á r c n ! Kimeritö könyv 
jegyzékek kívánatra inqyen és bérmentve 

BUDAPEST, DOBBOWSKY é s FRANK* 
IV., egyetem it*'S •> kKnwkpn-M'n-

Fiatal írisseség és szépség 
az 

euehromifi 

hölgypor 
coulenr de la peau natiu-elle 

(egészségi arezpor) 
által, 

dr. Kinyer éx dr. Strasky 
gyógyszerészektől, asz . lélekhez 

Bécs, I.. Opengasse 13. 
„ K i v i t e l P a r i s b a . " 

F e h é r , r ó z s a s z í n ű ós s z ő k e ( c r e o l ) . 
JEfiji nagy dobozzal 1 frt. 

P Á B I S : B r n n h e s e t H u r d , Rue Anber i; P a r f u m e r i e 
" P i l l a s Rue Radziwil 19. 

A fönnebbi gyógyszertár ajánlja még a következő elismert gyógyszere , e t : 
A Tílódl vértisztít i í labdacsok, egy dobozzal 21 kr . ; 6 dsboz^al I fiirint. 

használati utasitá-sul együtt. Megzavart emésztés é} sok m i : b i j , úí.--
mint a vér csiprisséíe, főfájás, aranyér, nyálkabajok, némily a Vl be:ej-
^égek, stb ellen legjobb hatásúak. 

S/cni-cxzeiiczi;!, dr. Ro nershausen u án (mindjárt alkalmazható), e^y pa-
la»zkkal 1 frt. 

Fi i l -es íeneui . , n-héz hallás és fülzúgás ellen. 
Mindennemű hedö'rzaSlések köszvény, csúz. láluza;?;atás s tb. ellen, 50 kr. 
F iáke r por köhögés éden. I dobozzal 35 kr. 
Mindenféle balzsamok, cseppeV, tinkturák. flaitr iratk és kerrbíök, épugy 

emberi betegségek, mint a ház i á l l a tok bajai ellen, 20 krtól 1 frtig. 
Foirt f a , Toircseppek, 20 és +0 krért. 
Valamint e^yátalán minden aleopath. és hasonszenvi gyógyszerei, orvos-

gyógyszerészi franezia ktiliintegessé^ek, szüvizek, fo^pír és fogpasz
ták, természetes ásványvizek, hajkenök, stb., melye'.; bir ' i >1 h i rdet 
tetnek, ugyanazon ár,>n 419 

^ C f 

C*. t. feicáról. szali. njonnan javított 
M Ü G A W Y O S 8 É B Y E Ö T Ó K . 

^ f̂gfl ^Hn^kw A legújabb találmány a Bogand 
amerikai tudor után njonnan javított 
ruganyos sérvkötöPolitzertöl.ép ugy 
ui ak, valamint nők és gyermekek szá-
mára;iugóknélkül,tisztagummlból 
mfivészilegszerkesztve. s azon czélja 
van, hogy még a légidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint s/intén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Árak: egyszerű 6—7 frt ; kettős 10—15 írt; gyermekeknek felével olcsóbba*. 

Nagy raktár angol és franezia aczél sérvkötőkből, suspensoriu-
imokból, szőve, gumra ibó l , valamint szarvasbőrből is. A szar
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a ezéljok, hogy a terje
dést meggátolják. — Méhfecskendők. légpárnák, ágybetétek, hónap
szám-erszények, óvkésziilékek, gnmmi-harisnyák és minden gnmmi-
járu-ozikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
ielőli vagy kettős legyen-e, agy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket ntánvét mellett postafordultával eszközöl * 
DnllÍTTOi* nTnr c s á a z . k i r . k ö t e l é k l i é s z i t ö , 

I r O l l l l Z c r IHUr B u d a p e » t , P e a k - F e r e n e z u t c z a . 

/ 5 > i ^ 
*!» 

*VA 

tsMMnvM 
Elöfizetéti föltételeit: VASÁRNAPI ÜJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : 
! egész évre 12 frt 
l félévre - - - 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG 
\ egész évre 8 frt 
I félévre — 4 » 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
/ egész évre 6 frt 
1 fé lévre- - -3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

9-ik s z á m 1882. BUDAPEST, FEBRUÁR 26. 

M U N K Á C S Y MIHÁLY. 

Á
KIVÁLÓ szellemek, akárhol ünneplik is sike

reiket, diadalaikat, mindig visszavetik fe-
. nyöket oda is, a honnan származtak. A 

babérokhoz a bölcsőt adó hazának mindig oly 
joga van, melyet senki sem vitat el. A géniusz, 
bárhol ragyog is, "nem szakad el onnan, a hon
nan első szikrái eredtek, mert a szellemek fejlő
désében, nyilvánulásában nagy tényezők ma
radnak mindig a lélek első behatásai, továbbá 
az az átalános valami, mely különböző nemze
teknél más és más, talán vérmérséklet, helyi sa
játság, de mindenesetre a legbensőbb és irány
adó tulajdonság. 

Most, mikor Munkácsyt ünnepeljük a mű
velt külföld által már nagy egyértelműséggel 
hirdetett diadalaiért, önkénytelenül is eszünkbe 
jut egy másik kis nemzete Európának, melynek 
a művelődés történetében a festészet juttatott 
előkelő helyet, Hollandia. A mi nagy küzdel
meinkről, melyeket évszázadokig folytattunk; 
irodalmunkról, melyben fölújultunk; reformok 
és szabadság utáni küzdelmeinkről, melyeket 
államférfiak vivtak eszmékkel és hősök fegyver
rel : a nagy nemzetek nem igen vettek tudomást, 
vagy hamar elfeledték. Egy-egy irodalmi kitű
nőségünk a nyelvbeli nehézségek következtében 
csak lassan, akkor is nagy távlatban tartva, 
képes nyugat felé is eljutni. De a festészetben, 
mely internáczionális, mely közvetlenül tud 
hatni mindenkire, ismétlődni látszik nálunk a 
kis Hollandia példája. Sok jeles képírónk van, 
kiket már a nagy nemzetek is jól ismernek, s 
itthon szintén emelkedik évről-évre azok száma, 
kik biztosítékot nyújtanak, hogy a föllendülés 
nem csak esetleg. Képzőművészetünk oly virágzó 
korszakba jutott, mely műtörténetünknek min
den bizonynyal egyik legnevezetesb fejezetét 
fogja képezni, s melyhez nem hiányzik semmi 
más, minthogy művészeink megtalálják itthon 
az otthont. 

Munkácsy a külföldön lett nagygyá, de mi
dőn bámuljuk alkotását, büszkén gondolunk rá, 
hogy a mienk, és szeretettel emlékezünk haza
fias érzésére, mely oly tisztán magyar, hogy 
franezia magasztalói sem mellőzték ezt, Fran-
eziaország és Magyarország büszkeségének ne
vezvén. Első diadalait is oly művekkel nyerte, 
melyek magyarok, s a művész egyénisége any-
nyira erősen jellegzett magyar, hogy mikor 
festészeti tanulmányok végett Bécsbe ment, az 

X X I X . évfolyam. 
akadémián «wilderUngar» volt a neve. Az erős, 
magyaros vonást Parisban is megőrizte. Lehet 
tehát az alatt kutatni azt a sajátságot, melyet 
nemzeti géniusznak hivnak. 

Tiz éve elmúlt, mikor a hírnevét megal
kotó «Siralomház»-at festette, mely az 1870-iki 
párisi salonban volt először kiállítva. E müvet 
Düsszeldorfban készité, hová bécsi és müncheni 
időzése után ment, s egyik mestere a hires 
Knaus Lajos volt. E derék német művész föl

ismerte a fiatal emberben a tehetséget, de na
gyon ellenezte, hogy a csöndes Kajna-parti vá
rost a Szajna-parti Bábellel cserélje föl, a hol 
tehetsége eltévelyedését féltette. Knaus a legna
gyobb jóindulattal figyelt a távolból is Munká-
csyra, s a mi hírt róla kaphatott, nem elégítette 
ki, mert aggodalmas leveleket irt egy budapesti 
ismerősének, egyik jeles művészünknek, egész 
zsémbes kifakadásokkal Munkácsy ellen, s kérve 
ezt is, hogy jótanácsaival hasson a fiatal em-

MDNKÁCSY MIHÁLY. 




